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Notes critiques sur les Wanuserits arabes

De la Bibliothèque Nationale de JVIadrid

n octobre 1880 j ai passé en revue un grand nombre de
manuscrits arabes appartenant à la Bibliothèque Natio
nale de Madrid Le très aimable conservateur D José

Octavio de Toledo m avait fait asseoir dans la salle de lecture
devant une armoire cotée Gg en m invitant à y consulter libre
ment tout ce qu elle m offrirait d intéressant Or elle contenait
une moitié environ du fonds arabe l autre moitié se composant
des manuscrits arabes acquis à Tétuan en 1859 dont un catalogue
sommaire avait été publié par D Emilio Lafuente y Alcântara 1
Mon ambition se bornait à le prendre comme point de départ
d un supplément sommaire avec les quelques rectifications que
me fournirait l outillage perfectionné dont la science disposait
alors et qui s est grandement amélioré au cours de ces dernières
années 2 Mes notes dormaient patiemment dans un grand
carton vert où elles attendaient leur tour sans que leur rédac
teur insouciant se pressât de les réveiller lorsque je fus devancé
par un des meilleurs élèves du maître arabisant D Francisco
Codera y Zaidîn par un savant aussi modeste qu érudit D Fran
cisco Guillén y Robles 3 que ses pénibles déchiffrements ont
conduit à une cruelle cécité Que mon honoré confrère de l Aca

1 Calàiogo de los côdices arabes adquiridos en Tetitân por el Gobierno de S M
Madrid 1862 In 8 So pages dont 25 80 à 2 colonnes puis vin 2 colonnes et
A pages d indices

2 Observations critiques sur les manuscrits arabes de VEscurial dans Hartwig
Derenbourg Les manuscrits arabes de VEscurial II 1903 p v xxvu

5 Catàlogo de los manuscritos arabes existentes en la Biblioleca Nacioual de Madrid
Madrid 1889 xi 335 pages ln 8 jésns
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demie de l histoire soit bien persuadé que je compatis de tout
cœur à son infirmité contractée au service de la science orien
tale La retraite de mon confrère collègue et ami Codera qui
abandonne l enseignement pour se consacrer sans partage à ses
travaux sur l histoire d Espagne sera regrettée par ses disciples
qui auraient préféré qu elle fût retardée de quelques lustres

Nous autres nosotros nous sommes trop égoïstes pour ne
pas nous en réjouir et pour ne pas en féliciter celui qui désor
mais nous appartient tout entier

C est dans l ordre du Catdlogo de Robles que se suivent ces
notes qui risquaient de rester enfouies dans mon carton Elles

me rappelaient de si délicieux souvenirs que je les tenais en ré
serve pour une occasion propice attendant avec une belle
patience que je pusse les offrir à un ami de prédilection Je
mentirais si je n exprimais pas publiquement ma joie de leur
résurrection pour tenir une place appropriée parmi les témoi
gnages d admiration apportés à un honnête homme à un savant
d une probité scrupuleuse à un professeur convaincu et con
vaincant à un Académico de numéro dont l érudition est à la
hauteur de son caractère

A l exception des manuscrits I et II je me suis abstenu pru
demment de toute observation sur les manuscrits appartenant
à la literatura aljamiada Qu aurais je pu ajouter d utile après
l examen qu en avaient fait successivement D Eduardo Saave
dra i et D Francisco Guillén y Robles

Quant aux autres manuscrits arabes de la collection madri
lène je ne me suis pas cru tenu de répéter ce qui avait été dit et
bien dit par l auteur du Catdlogo Avant d entrer en matière je
tiens seulement à signaler aux amateurs les quelques perles pré
cieuses disséminées et dissimulées dans un ensemble un peu
terne sans classement méthodique 2

Le seul ouvrage chrétien en pur arabe DXCIII cf DXCIV
DXCVI est un iinicum de première importance les Canons de
l Église chrétienne hispanique à la fin du vn e siècle de notre ère
dans un exemplaire du milieu du xi c

Aucun Coran ne mérite une mention spéciale La monogra
phie d Ibn Al Mourâbit mort en 403 1012 sur les deux lecteurs
du Coran Kaloûn et Warsch disciples de Nâfi c est digne d at

1 D Eduardo Saavedra Indice gênerai de la literatura aljamiada p 103 182 dans
ses Discursos leidos anle la Real Academia Espaùola Madrid 1878

2 Comme dans mes Manuscrits arahes de la collection Schefer je me suis conformé
l ordonnance adoptée dans Slane Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque

Nationale Paris Imprimerie Nationale 1883 1895
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tendon ms DXCI Gg 82 Le hadith revendique DLXHI
émanant de Abd Allah ibn Al Abbcàs mort en 68 687 Les
traditions musulmanes présentent une non moins grande rareté
dans un premier volume CDLXVIII des nawàdir al ousoûl
d Al Hakîm At Tirmidhî que celui ci soit né ou mort en 255
869 qu il soit ou non le contemporain immédiat d Al Bokhàri

mss CXXXIII et ÇXXXVIII Gg 1 55 et 160 Un opuscule
sur l abstinence musulmane par Ibn Habib mort en 238 853
intéresse par son ancienneté ms DLXXVII 6 Citons encore
la version espagnole du tanbih al gâfilin d Abou 1 Laith As
Samarkandî I Gg 1

Au point de vue historique quelle maigre récolte En dehors
des copies faites sur les manuscrits de l Escurial je ne vois que
l Histoire des khalifes d Ibn Al Kardaboûs CXXXIX Gg 161
des fragments du Djoumdn d Asch Schâtibî CXXII CCLIV et
CCLV Gg 144 279 et 280 et DXIII sur le i cr siècle de l isla
misme enfin quatre lettres missives écrites de 1696 à 1699
CCLXII Gg 287 La biographie n offre rien de saillant non

plus que la cosmographie et la géographie Pas d encyclopédie
a moins qu on ne veuille considérer comme telle le Livre des
causes par Apollonius de Tyane CXXXI Gg 153

La philosophie contient un morceau de choix dans le texte
arabe que l on croyait perdu du commentaire d Averroès sur
quelques petits écrits physiques d Aristote XXXVII Gg 36
C est à la philosophie d Averroès que se rapporte également CII
2 0 Gg 116 20

Morale et politique ne nous arrêteraient pas si l abrégé des
Instructions pour la religion et pour le monde d Al Màwardî
n avait point pour auteur Ibn Liyoûn le Fils de Léon l un
des maîtres du vizir Lisân ad Dîn Ibn Al Khatib CDXXVI1

En sautant sur les mathématiques et sur la mécanique nous
arrivons à la musique qui s est enrichie de deux trésors dérobés
à la Bibliothèque de l Escurial dont les manuscrits 911 et 1535
Casiri 906 et i53o sont devenus respectivement les manuscrits

DCII et DCIII Ce sont le Livre de la musique d Al Fàrâbi et
une apologie légale de la musique dédiée au sultan Marinide du
Maroc Aboû Ya c koûb Yoûsouf i286 i3o6 de notre ère

Astronomie et calendrier n offrent que de pauvres contribu
tions L astrologie en présente une DLXV du géomancicn Aboû
Sa c id de Tripoli Les sciences occultes sont d ailleurs absentes
de la collection

La botanique médicale brille d un vif éclat dans les deux
exemplaires de Dioscoride CXXV et CCXXXIII Gg 147 et
257 l un la traduction d Etienne fils de Basile faite vers 85o
l autre le commentaire d Ibn Djoldjol composé en 982 Quant
à, la médecine proprement dite, elle possède a son acti f entre



HARTWIG DERENBOL RG

autres cinq petits écrits de Galien traduits par Honain ibn
Ishàk CXXX Gg i52 six opuscules de Rhazez et un extrait
de son Hàwi dans les manuscrits DLV DLXI et DCI 3 5 et
8 le Livre des aliments de l Israélite Ishàk ibn Soulaimân
DLVII la première moitié du Royal par c Ali Al Madjoûsi
CXXIX Gg i5i les Généralités d Averroès CXXXII

Gg 154 la Dissertation sur l asthme de Maïmonide DCI
9 0 la Médecine pour le roi de Castille Alphonse XI par le
juif Samuel Ibn Wakkâr DCI le Manuel de médecine par
le vizir Lisân ad Dîn Ibn Al Khatib CDLV

Quelques feuillets du Dhvàn d Imrou ou 1 Kais recension
d Al Asma c i CDLXXVI voilà le fleuron de la poésie qui com
prend encore les Diwàns d Al Moutanabbi CCXXIV Gg 248
d Ibn Hànî CCX Gg 233 et d Ibn Al Moukarrab CCXV
Gg 238 sans parler des dit minores et de quelques anthologies
en prose et en vers De ces recueils quelques uns de médiocre
importance je détache les Amàli d Az Zadjdjàdji CCV Gg
228 le tohfat al arib d Aboû Madyan CCLXXXIV Gg 207
le code épistolaire Raihdn al kouttdb du vizir Lisân ad Dîn Ibn
Al Khatib DXV peut être aussi CDXXXI

La grammaire la lexicographie la rhétorique pourraient être
passées sous silence si le manuscrit V Gg 5 ne contenait pas
dans un excellent exemplaire l abrégé du Kitâb al c ain d Al
Khalil par Aboû Bakr Mohammad Az Zoubaidî Le lexique hé
braïque Ba c al al ldschon par Yôsêf Zàrék Gg 109 égaré parmi
tant de manuscrits arabes n est pas non plus une oeuvre indiffé
rente

On regrettera peut être l absence d un Index au moins des
ouvrages cités dans mes Notes critiques avec mention de leurs
auteurs connus ou présumés Je renvoie dans la plupart des cas
les chercheurs hésitants aux nombreux points d appui que leur a
fournis mon devancier D Francisco Guillén y Robles qui a
dressé pour eux un Indice de antores commentadoresy copistas
Catdlogo p 256 286 un Indice de titulos ibid p 287 299

un Indice de matériels ibid p 3oi 332 enfin un Indice gênerai
ibid p 333 334

I Gg 1 Il serait curieux de comparer la table des xciv cha
pitres du jJilil ixS3 t par Aboû 1 Laith Nasr As Samarkandî
mort en 3g3 ioo3 tels qu ils sont énumérés par Ahlwardt Ver
eichniss arabischer Handschriften VII p 63o 63i à propos

de Berlin 8735 avec celle des xcvn chapitres de la version espa
gnole chez Robles des xcix chez D Eduardo Saavedra Indice
gênerai de la titeratura aljamiada dans Saavedra Discursos
Madrid 1878 p 109 112 A comparer serait aussi le fragment
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de la traduction espagnole contenu dans le manuscrit 774 de
Paris fol 54 76 Commencement du manuscrit de Madrid

JMi iU 1 cù ï U 15 JjUSQJ IxàU Voici les
c v ttitres des deux premiers chapitres i jS MJlItl5 i iJli jUjj Jii

20 J 3IÇ dJl pliL jii

II Gg 2 Commencement 113 ij P j4 J Jl Û
o

jjpji j
Ce traité arabe de jurisprudence mâlikite par Ibn Al Djallàb
est aussi à Alger sous le n io36 et M Fagnan Catalogue
p 292 nous apprend que l auteur mourut en 378 918 A Ma
drid il est encore sous les n s LXXIV Cil 1 CXXXV 5

IV Gg4 Lisez 1620 au lieu de 1260

V Gg 5 24 lignes à la page J ai parlé de cet abrégé du r p
xJ d Al Khalil lisez ainsi et ajoutez son nom dans l index

lisez également et r JjJ r JU jjL il par Aboû Bakr
Mohammad Az Zoubaidi mort en 379 989 dans mes Ma
nuscrits arabes de VEscurial I p 3g2 3g4 de ce manuscrit en
particulier p 393 D après le folio 1 v il a été copié sur un
exemplaire qui est désigné comme Cj ïar 4 au folio 1 v
et sur un second titre au folio 123 r J jjuJI

VI Gg 6 En tête de i l auteur de cette Définition
de VAlfiyya d Ibn Màlik est nommé Schams ad Din Aboû
c Abd Allâh Mohammad ibn Ahmad Ibn Djâbir Al Houwàrî
Al Andalousî Al Mâlikî sur lui voir non seulement Escurial
74 mais encore 75 327 et 1726 Casiri 1721 2 0 com
mence ainsi UjJL O lo a15 J j Çt J

La vJ jI s ws J Jsf y LJLj L, a s 3 JLU J J C

v XJjJ jsjizj J î c Jzx U A la fin on lit J O jLTJ Ç J Jc r c 2 U r J s i is s1 j J r v li jlù jJxM uo
V aJI Ào j J î 2 J J k Sf J JÇï 1j J J C C IJls aJJ v ftJU t i 2h L Allah sait donc la solution de

I J y c r Jces problèmes d histoire littéraire Sur Al Mintaurî nous
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sommes renseignés par 3 en tête duquel on lit X e JU

J CU1 dW crJ À i U1 r i i Mh ,1x4 jC Ut u JLV O v C4 iU is c i L LU j jJLî J

j f er i 1Je JjWI JI fj jj J J
oL y jJa 3 J c 1 4 Ce commentaire

abrégé de celui d Asch Scharischî sur le poème d Ibn Barrî
est aussi contenu dans XCVIII 2 et a été composé par Mo
hammad Al Mintauri à Fez de 773 à 774 de 1371 à 1373
Cet Ibn Barri mourut en 730 133g voir sur lui Escurial
33o i 410 3 1406 Quant à Asch Scharîschî il ne doit
pas être confondu avec le commentateur d Al Harîrî c est
d après Fagnan Catalogue p 98 Aboû c Abd Allâh Moham
mad ibn Mohammad ibn Ibrahim ibn c Abd Allah Al Oumawî
Asch Scharîschî sur lequel on peut consulter mes Manuscrits
arabes de l Escurial I p 402 Le manuscrit tout entier
de même main a été écrit en 906 et 907 i5oo i5o2

VII Gg 7 Le nom de l auteur doit être ainsi rectifié
d après la souscription de la partie II Aboû Mohammad
c Abd al hakk Ibn c Atiyya voir sur lui et sur son commen
taire du Coran Brockelmann Arabische Litteratur I p 412

VIII Gg 8 Dans le nom de l auteur ajoutez d après le
manuscrit Al Màlikî

X Gg 10 Ce volume contient la troisième copie du
Lexicon Arabicum de Franciscus Raphelengius qui ait été
faite d après l édition de Leide 1613 par D Pablo Elias

Hodar qui s y nomme g jj il ïJ jb Jl w UI j
jjUI riisAV Cette copie du dictionnaire arabe latin

est non pas de 1678 mais de 1768 de notre ère du temps
de Charles III sultan d Espagne H A Schultens a parlé
du Lexicon dans sa curieuse Oratio de studio Belgarum in
literis arabicis excolendis Lugduni Batavorum 1789 in 4 0
p 21

r Ethnique ï jo ité d après la souscription du manuscrit
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XVI Gg i5 cf LUI et CXI Le Ta rîkh al houkamâ
copié dans ces trois exemplaires sur le manuscrit 1778 de l Es
curial Casiri 1773 vient d être publié par le professeur J Lip
pert Leipzig 1903 in 4 0 A ce que j ai dit dans mes Manuscrits
arabes de la collection Schefer p 33 j ajouterai des complé
ments dans le Journal des Savants de 1904

XXVII XXVIII Gg 26 et 27 Une édition de Vlhâta d Ibn
Al Khatib a été commencée au Caire en 1319 1901 sans doute
d après le manuscrit du premier volume conservé à la Biblio
thèque Khédiviale voir Catalogue en arabe V p 128 Cette
publication est mentionnée dans Y Orientalische Bibliographie
XV 1902 p 269

XXIX Gg 28 Le manuscrit 1669 de Casiri est le manu
scrit 1674 de l Escurial C est je crois un volume dépareillé de
Vlhâta d Ibn Al Khatîb dans la rédaction développée tandis
que le manuscrit de l Escurial 1673 Casiri 1668 semble faire
partie de la rédaction éeburtée jLaxà o Le titre ïU J v ,b
se trouve dans la copie de Madrid mais le manuscrit de l Escu

rial porte iLL au folio 1 qbi est très dé
gradé Lisez le commencement ZLJiï JJLli et substituez

y syAl Himyarî à Alhomairî

XXXIV Gg 33 Le surnom de l auteur est Ibn Dahhân
peut être Ibn Ad Dahhân bien que le manuscrit porte Uo sans
article

XXXVI Gg 35 Le titre est ïJL jJI la Disertaciôn de même
aux manuscrits XLII et XLVI comme le montre le titre du
commentaire aJL J J aJ jJI Le commenta
teur n est assurément pas Aboû c Abd Allâh Mohammad ibn c Alî
Ibn Al Fakhkhâr Al Djoudhàmî Al Arkouschi Al Mâliki dont
le travail conservé à l Escurial sous la cote io63 Casiri io58

porte le titre de JL Jl yu j Jlilî voir Casiri Biblio
theca Arabico Hispana I p q55 II p 84 85 Aurïier Die
arabischen Handschriften in Miinchen p 120 n 342 Voici le
commencement qui pourra aider à l identifier J J a l aJjÏ

U L Ui l iù k J r X t bil cltlj i J yibj ssJ

XXXVII Gg 36 Ce précieux manuscrit unique à ma con
naissance tout entier écrit de la même main porte à la fin du
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L jlx b f la date de 554 i 139 comme celle de la com
position Sur cette date de 554 v i r M Steinschneider Die
hebràischen Ueberset ungen des Mittelalters Berlin 1893
p iii n 17 avec un point d exclamation Le manuscrit m a
laissé l impression d une écriture peu postérieure à la mort de
l auteur en 5g5 1198 il est très probablement du xiii 0 siècle
Son contenu peut être comparé utilement à celui du manuscrit
5900 de notre Bibliothèque Nationale dont j ai donné le détail
dans mes Manuscrits arabes de la Collection Schefer p 44
L original arabe des petits écrits d Averroès sur la physique
d Aristote passait pour perdu avant la découverte de ce manu

scrit dont le titre est jJJI il lid i ssi cjtJb jlxS
r O viil i j Jwij jI Voici le commencement JJ sUJI Jli

jw La çi iju Ul jJjs wV vl S
i J J 3jS j C Jj j J J jï l jj 3 Ijj ai JjU

r C cL i U jj ij b sujl 1 4 jgi as x l iu xJ J Jjb l
boiJt tSj i v a x Cette première partie se termine par

jjji Ql uu uJJ uji j k ,i bnr u xC C v y j LwVij Ce premier commentaire d Averroès se rapporte donc
au livre ugocy àxpodésEtoç d Aristote Le deuxième traité L JI
JbJlj itspV oôpavt,û xat xo cpiou accompagné à la marge de notes

latines et hébraïques contemporaines du manuscrit est divisé
en quatre sections ïJlï Viennent ensuite 3 le k ,bS
iL iJL jj y itepl ysvs JE i xat p8opa 4 0 le JbJI jb îf i
MsTî wpa 5 u un commentaire sur le tosI j ç d Aristote dont la

rédaction diffère du manuscrit 649 3 de l Escurial voir mes
Manuscrits arabes de l Escurial I p 457 M Steinschneider
Die arabischen Ueberset ungen ans dem Griechischen dans le
Centralblattfur Bibliothekswesen zwôlftes Beiheft 1893 p 60

et qui est ainsi introduit Xi xJyJI jl tolaJI i v i î Jbj
9 c

4 J jr j B iJvjj ij Jf Jb A JaJ J C j jj o U ïiulk J ij jZy U iU
kwjl et ainsi terminé b L JI Jjjlsbî 3 Jjïft toitil bs

j iJI Enfin la partie sixième a entête J J j, jjl tolïJ Jli

Jj JI lia J Ùj i Aie tÛ J c j j
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U j4 j te jtl ikyl L UI J JiVV kjLs j
kl JI C ïtfj J Lwls u L jsi Je kJJI Voici com
ment est terminé le manuscrit y J JyJ lia çâaiul L j
13 Uxf Loiyi iiuii jL Jt ijj cr bil

XXXVIII Gg 37 Lisez le nom d Ibn Zarb Mohammad ibn
Yabkâ manuscrit Uo Aboû 1 Walîd Yoûnous ibn Abd Allah
ibn Mohammad ibn Mougîth est non pas l inspirateur du copiste
mais l éditeur responsable de ce traité de jurisprudence mâlikite
Manuscrit vocalisé sans date du xiii c siècle de notre ère

XXXIX Gg 38 Cf XCVIII 3 Gg 112 3 DLXXV 5

XLII Gg 42 Je ne sais quel est le commentaire sur la Risâla
d Ibn Abî Zaid contenu dans ce manuscrit mais je puis affir
mer qu il diffère de celui que présente le manuscrit XXXVI

comme il ressort du commencement LoW Lvxjt jriJ l3

J J iùà Xé i âoQS y j i Jd Kttuii
XLIII Gg 43 Sur le Ara i Aboû Mohammad c Abd al Wah

hàb ibn c Alî ibn Nasr Al Bagdàdhî Al Mâlikî mort en 422
io3i cf les manuscrits XLIV LX et DLX Escurial 1196
Casiri 1191 et surtout 1170 Casiri 1165 qui contient aussi le
jfcçfeJl ikS Ibn Khallikàn Biographical Dictionary II
p i65 i68

XLIV Gg 44 Le manuscrit porte seulement Aboû Bakr
Ibn Al c Arabî désignation habituelle de l auteur voir Francisco
Pons Boigues Ensayo bio bibliogrdfico sobre los historiadores

y geôgrafos Ardbigo Espaholes Madrid 1898 p 216 Il naquit
à Séville non pas en 478 mais en 468 1075 cf entre autres
Ibn Khallikàn Biographical Dictionary III p i3 Son com
mentaire n est pas seulement explicatif mais correctif Je J

s p 21 note t lisez II 134 Almakari Al Makkarî
An Analectes I p 477 489

XLIX Gg 49 On lit sur le titre ilail J Jx X bf
,UJ j s wU l o bU jj ij,b j 4l 1 x J ï js

L iï l v ,UJt Jw aÂs y i Livre intitulé La clé de law v v j cr c 1
1 Au lieu de ce trait de séparation je propose de lire
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divergence entre les sept lecteurs ce sont ceux qu on appelle les
célèbres œuvre d Aboû 1 Kàsim c Abd al Wahhâb ibn Moham
mad ibn c Abd al Wahhâb le maître de la lecture du Coran
Al Makkarî Analectes I p 898 ajoute ibn c Abd al Kaddoûs
de Cordoue mais rien n indique que ce soit un surnom sous
lequel l auteur aurait été connu Commencement ii

J i A jSj a Jiju J ji4 iî l Sur ces sept lecteurs
du Coran voir Th Nôldeke Geschichte des Qordns p 2a5
297

LII Gg 52 L exemplaire de Hâdji Khalifa légué par
Casiri à la Bibliothèque du roi par son testament d après une
note autographe du testateur est une copie datée de 1089 1678
voir mes Manuscrits arabes de l Escurial I p xxxvn note Le
manuscrit porte encore de la main de Casiri Ex Libris Doc
toris Michaelis Casiri qui ex testamento Régis Bibliothecae hoc
dono in grati sui animi monumentum reliquit Matriti die IV
Calendas Decembris anno 1771

LVI Gg 59 cf CXXXIV 1 et CDLXV Lisez le titre
iL il J J v 5Jjjo 3 IfiiJI
LVII Gg 61 Au folio 11 5 c est la fameuse Borda d Al Boû

sîrî cf les manuscrits XCIV 1 CCVI CCXXVIII DLXXVII
3 Le commentaire sur la Kha radjiyya est attribué par le
manuscrit à Aboû c AbdAllâh ou bien Aboû 1 Kàsim As Scha
rîf Al Garnâtî c est à dire à Aboû c Abd Allàh Mohammad ibn
Ahmad Al Hasanî As Sabtî connu sous le surnom d As Sayyid
Asch Scharîf Al Andalousî mort en 760 135g Au folio 135
v poésie grammaticale sur les éléments constitutifs de la propo
sition par Mohammad ibn Mohammad ibn Mohammad ibn
c Imrân surnommé Al Djarràd As Salawi Ce n est pas à ce
personnage ignoré mais à Diyâ ad Dîn Al Khazradjî que se rap
porte la note 1 de la p 26 Vers initial mètre tannl

îkCji jrjji v J U p
LVIII Gg 62 cf CLX Gg i83 C est bien le JjUI

supprimez L J,t par Aboû Hâmid Mohammad Al Gazàli
lisez ici et partout ainsi

LIX Gg 63 La première partie du volume est occupée par
un exemplaire du J xJt jl ï e Mohammad Al Gazàlî petit

1 Manuscrit îjjr
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traité qui est aussi dans le manuscrit 113o de l Escurial Casiri
1125 folios 88 io5 La deuxième partie contient un opuscule
d Al Gazâlî pour démontrer que la supériorité de l homme sur
les autres créatures réside dans sa connaissance d Allah Com

mencement J JlsJI viTU o Jùe O
d Jjlà l J J JLjsîj UJ T Jj j i Jju Ul

JL Jl J ii U Ij U jL îJl jàc

LX Gg 64 Le premier traité contenu dans ce volume
est un traité sur des questions de jurisprudence màlikite du
même auteur que XLIII et les autres manuscrits cités dans
ma note le kâdi Aboû Mohammad c Abd al Wahhâb ibn A11

ibn Nasr Le titre est probablement JjI ri j JI jj

itf m Commencement 4 jjl Lj j
aXae lil àxc jjjl jSi l xîÂi Jls liSs

,l jJI jus j Xs 3 isUJ Jli JU ïsUJ
Ji U viojj U j j U jUj iis Jijoào cjJ j jJ I

j UJt v kJ i t ê lpl Jî l
S kLl 1 JjL jjj S al JljjS O ji 3 Ijj Oj

La deuxième partie porte comme titre Sauçât v uS

w j jsJl IsS j ctéaJ j L aUillj ÏJjjJ j JjL4 v fê
s sJL s i v jxô j 3 est désigné

comme L ii Jt jj l auteur de ce précis de dogma
tique Aboû Zaid c Abd ar Rahmân ibn Ahmad mourut en
86 1384 40 Ibn Al Kàsim est Aboû c Abd Allâh c Abd

ar Rahmân Ibn Al Kàsim le principal propagateur de la juris
prudence màlikite au Magrib mort au Caire en 191 806
Ses huit madjdlis contenant ses questions à son maître
Mâlik ibn Anas étaient en 1880 la première partie de Gg

88 avec le titre de 1 ibd 5 L auteur du

1 Dans Brockelmann Aràhische Litteralur I p 177 1 iS lisez Br Mus
P 134 a 314 a vgl p 769
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iJI JIa I M cf la rédaction plus développée d Ibn

Zarb dans XXXVIII est celui de XLIV qui est nommé en
tête Aboû Bakr ibn c Abd Allah ibn Mohammad Ibn Al c Arabî
Al Ma c âfirî

LXI Gg 65 i cf LXXIII i CCCLVI 8 CDXXXVL
2 2 cf LXXXI CLXXI CDVI,4 DLXXVII

LXVI Ggjil Cf les manuscrits LXXXV et CCXXXIV 18

LXIX Gg 74 Ce n est pas Makkî mais Makî qu est le nom
de ce commentateur cf Nôldeke dans Brockelmann Arabische
Litteratur I p 406

LXXVIII Gg 83 Voici ce qu on lit en tête JjW jJuJ

J JàJLÎJ jUais lj ikl issJtj JJjjJI j wXJ lïi
iiJbj A 3i s Lt ss v ièjxfj p Ï3jfc v Ai
jx t Ù k 5 î j i3 Le manuscrit de 45g 1067

pourrait bien être l autographe de c Abd al Hakk As Sikkili

LXXIX Gg 84 Le manuscrit ne porte en arabe que

C XJI iil sic y sic v i3Vï jUi V cf Saavedra
Indice gênerai p 123 n 27 L identification de M Robles
me semble très plausible

LXXXI Gg 87 Ce manuscrit peut servir à rectifier pour le
manuscrit722 2 de l Escurial le nom du commentateur voir
mes Manuscrits arabes de l Escurial II p 12 ainsi que les Ob
servations critiques ibid II p xx Autres exemplaires manu
scrits CDVI 4 DLXXVII 1 et 4

XCII Gg 101 L éditeur de El Poema de José est le Suisse
Heinrich Morf actuellement recteur et professeur de langues
romanes à Francfort sur le Mein

XCVIII Gg 112 En tête de i l auteur de ce manuel du
parfait kcldi est nommé Ibn Salmoûn c est à dire comme porte la
souscription Aboû 1 Kâsim ibn Salmoûn ibn c Alî ibn c Abd Al
lah Al Kinânî Il mourut en 767 1365 d après Az Zarkaschî
dans Fagnan Catalogue p 372 Dans le titre lisez
dans le commencement vssJ i

XCIX Gg 113 cf CI 3 CXII CXIII En 1880 le ma
nuscrit 906 de l Escurial Casiri 901 duquel émanent ces co
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pies était devenu la propriété de D Pascual de Gayangos voir
mes Manuscrits arabes de l Escurïal I p xix xx Il a dû entrer
avec sa riche collection à l Académie de l histoire de Madrid
qui je l espère nous en donnera bientôt le catalogue Dans le

nom de l auteur lisez dans le commencement
J Ibn Al c Awwàm paraît avoir vécu dans la première

moitié du vi siècle de l hégire du xn c de notre ère

C Gg 114 Ces borradores de Casiri sont signalés dans mes
Manuscrits arabes de l Escurial,l,p xxtu Une partie des notes
contenues dans ces feuillets n a pas trouvé place dans la
Bibliotheca Arabico Hispana Escurialensis

Cil 2 0 Gg 116 2 Cf Escurial 632 4 dans mes Manu
scrits arabes I p 439 La copie sans date est de 854 1450
comme celle de i de même main On lit en tête de ce traité

d Averroès voir XXXVII et CXXXII jiJ
x jJJI y i sô l Jb l JjJl xJ JîL4
Jï A c s bj j V s jiA 5 a 5 j w vjr f lr c

CIX Gg 127 Voici ce que disent mes notes Commen

cement mètre basil r ï si S J 3 J j J LJ ïi
c C

jLx i JaJi ov4 i J p j
jL ij ULul à 1 1

Puis vient une poésie i j JI dont voici le début je
ne garantis pas l exactitude de mon texte mètre basit

3t 1
ï 3 l x iaJ i j

CXIV Gg 136 Ce volume contient un commentaire anonyme
sur la Risàla d Aboû Mohammad c Abd Allàh Ibn Abi Zaid Al
Kairawâni mais ce n est pas plus que dans XXXVI dont CXIV
diffère le commentaire d Ibn Al Fakhkhàr Al Djoudhâmi Le
titre 4 du commentaire aidera peut être a l identifier ainsi

O
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que le commencement JJI àJ J
toil lo Làl Uîl ,U Wl j jJ7 w

IxJ A 3

CXVI C est un fragment de l exemplaire coté CXXIII Gg
145 Cf aussi ÇXXXV 1 Gg 175,1 jet CXLVI Gg 168 L auteur
est il Ibn Abi Za c r ou bien Aboû Mohammad Sàlih ibn c Abd al
Halim Voir le manuscrit de Paris 1868 Slane Catalogue
p 336 b

CXIX Gg 141 Voici le commencement ïs j ar jLà

l Jj JjJW cf Slane Catalogue
p 336 b manuscrit 1867 2 La copie incomplète s arrête
court au milieu d une phrase

CXX Gg 142 On lit sur le titre bjW l Jl u,t
L ijà J Sar r l r J 3 JS iÇtjSJI rf

Lac ïi is j yiJUs i Jt jCio J ï 5
j S i jJ Ulw Le manuscrit de Paris est aujourd hui

coté 1867 1 voir Slane Catalogue p 336 a On reconnaît
sous ces déguisements arabes les noms vénérés de D Pascual
de Gayangos et de D Eduardo Saavedra de Tarragone Mon
exemplaire du texte imprimé porte la date de 1868 Madrid
imprimerie Rivadaneyra et comprend depuis peu le texte entier
avec un index alphabétique en tout 23 1 pages in 8

CXXI Gg 143 Cette copie émane par les mains successives
de D Pascual de Gayangos et de D Eduardo Saavedra du ma
nuscrit 2220 du fonds arabe de la Bibliothèque Nationale de
Paris voir Slane Catalogue p 391 a Si les manuscrits 009
du Musée Britannique et 1 552 d Alger sont anonymes celui de
Paris nomme l auteur Mohammad ibn Abi Bakr Az Zouhri qui
dit avoir vécu en 537 1142 à Grenade et raconte avoir fait nau
frage en 545 ii5o dans le détroit de Gibraltar cf Rieu Ca

talogus p 688 Commencement JU J U j J s
sjJI j j J L Jp XJ Sj LiùW 2 si

J XjJLiy ÏjjJ j,i V
C c

CXXII Gg 144 cf CGLIV et CCLV Gg 279 et 280
DXIII Mohammad Asch Scha tibi, l aûte ur du X jb
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O kP 3î écrivait vers 870 1465 comme l a démontré
Brockelmann Arabische Litteratur II p 263 Le manuscrit
s arrête au milieu de l année 99 717

CXXV Gg 147 Voici le titre tel que je l ai transcrit

V A M J 4 yj sic j jj k J j fr l o
i y f s j ij 0 j/J i 5 y o J j ijLdv l 3

ijf 3 Cette traduction du rapi utajç laxptxîjç est ainsi introduite

î vï CJJ AZa J sic J O btf v iJUllg 7 w i J r w 11 U J jîc jjjH 3r V
y jj Lx j aJuu ms 3 VJÎ jjjJlj c Uxii

jJl oJ a j Jii, U L j U J A la fin de la cinquième

Ç O w 1makàla on lit oLijJs oXJU J c r j Ji r C v X
j lb D après Leclerc Histoire de la médecine arabe ï

P 236 cf p i5o 179 180 Etienne fils de Basile vivait sous
le khalifat d Al Moutawakkil 233 247 847 861 Quant à
Honain ibn Ishâk il mourut en 260 873 Ce manuscrit d écri
ture magrébine m a paru être de la seconde moitié du vi siècle
de l hégire du xn e de notre ère Telle est aussi l opinion de
Simonet Glosario p cxlix Ce manuscrit doit être ajouté ainsi
que le manuscrit CCXXXIII Gg 257 à la littérature de cette
version arabe chez Leclerc Médecine arabe I p 236 239 chez
M Steinschneider Die griechischen Aert te in arabischen
Ueberset ungen dans Virchow Archivfùrpathologische Anato
mie CXXIV Berlin 1890 p 480 483 et chez Brockelmann
Arabische Litteratur I p 206

CXXVI Gg 148 cf DLII DLIV Ce traité de médecine
ÇJ M J, a été copié à Tolède en 1265 de l ère â As safar c est

à dire en 1227 de notre ère Sur ces manuscrits voir Simonet
Glosario de voces ibéricas y latinas Madrid 1889 p cxliv
DLII appartient au même exemplaire que CXXVI DLIII et
DLIV sont deux volumes dépareillés

CXXVII Gg 149 Commencement iJ Lï jJI
jJI JL 5l Voir Simonet Glosario p cxlv cxlvii Stein
C

Schneider Die arabische Literatur der Juden p 147 148
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CXXVIII Gg i5o Si je ne m abuse ce manuscrit com

prend les cinq premiers genres de la somme
deuxième ï yUJI iU î celle des Naturalia llsu JJt dans
l Encyclopédie philosophique intitulée 4iiJ d Avicenne c est
à dire d Aboû c Alî Al Hosain ihn c Abd Allah Ibn Sinâ Voici
quelques titres qui permettront de résoudre la question AJlilll

jy K J jjt îsM SJ14I a U j J 3LÎÙÏ1
J ffA j r j AJl W L cA r îr Ju W L oUi r l j 0 yfli jjb jcS y W li sU A la hn du volume on lit aL UsJ yô J

Uk JJl Ce qui m inspire quelques doutes sur mes attributions

de titre et d auteur c est la comparaison de la notice donnée sur
le ms 711 du Supplément arabe de Londres dans Rieu Supplé
ment p 484

CXXIX Gg 151 cf DCI 7 On lit en tète de cette première

moitié fct N jj y l Jj 33141
ms wV Jj Jub v k r l j UJl 1 Jjjj4
As j z j iL jv UL A la fin on
lit p L Lajj wjsJi fï J i uJl 3J14I

L auteur du Malaki comme il faut prononcer
c Alî ibn Abî l c Abbâs Al Madjoûsî Al Arradjànî mourut vers
384 984 Son livre royal qui a été imprimé à Boûlâk en
1877 est dédié au Boûyide c Adoud ad Daula 338 372 949
982

CXXX Gg i5a Au folio 1 r on trouve la liste des œuvres
de Gallien traduites parHonain ibn Ishâk qui se trouvent dans

t,

ce volume J M J ïJUi jrj/ J J l ls C a A r
j o s Jjij JU si jJl j ïJU, LdlC r C T O JCe sont les n os 6 7 37 35 et 36 des 133 énumérés par Stein

schneider dans Virchow Archiv fur pathologische Anatomie

1 Vocalisation empruntée au titre particulier de ce traité
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CXXIV 1890 p 279 296 et 455 466 Les cinq titres sont les

f r 2suivants i le commencement manque Lxk bS h

c r f y J j î 2 e v A
3sr W tj crir commencement J di as
J LàK OLj ïiwbta LLW UjJî 3 sections cf Slane

C u
Catalogue p 5i3 a à propos du manuscrit de Paris 2847 2 ï

3 jj r l Jl ffi t 3 j i W J
commencement /JS jJ J Lfj v àiv ssJI gjjj 1

c vW r 1 4 r 3 o S l J J o w
x l commencement iL b5i j LLW çjè Jà ji

jJ ,jJI Ls î JjJ 1 b jJI 5 a ji yJU JliwL

3 7 rr 2 J 1 j J î commencement LxJoU j jJS
Ji i a s I ,1 v wjJWjjaÎ

CXXXI Gg 1 53 Le contenu de ce manuscrit est indiqué

par le commencement suivant Jidl j y k

k l j v a tj ij 2 JC l il ms j J j j isjj A la fin on lit j j J l r J p
ali Au folio 1 v l auteur se nomme lui même çj y lit

VSCI ojj b L JL 0 U1UI Le
livre des causes par Apollonius de Tyane étudié par Sil
vestre de Sacy dans les Notices et extraits IV p 107 1 58 a été
l objet d une note érudite de M Steinschneider Apollonius von
Thyana bei den Arabern voir Zeitschrift d deuts morg
Gesellschaft XLV 1891 p 445 où le traducteur en syriaque
ou en arabe est appelé jaL Zachée ou Sergius de Na
plouse D après mes notes le manuscrit serait vraiment de 485
1092

CXXXII Gg 154 Il est probable que nous avons l encyclo
pédie médicale intitulée J l J ,LK Les généralités mé
dicales d Averroès dans toute la première partie du volume
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acéphale En effet les titres que j ai relevés Ls i v ,U

U jJ v sont ceux des livres II IV de ce manuel
d après Leclerc Histoire de la médecine arabe II p io5 De

plus si Ibn Roschd n est pas mentionné il l est J JJt A

X I en tête d une dissertation philosophique qui est

donnée ensuite et qui est identique à 632 i de l Escurial voir
mes Manuscrits arabes I p 437 438 II p xix La date de 633
i235 se rapporte aux deux éléments de même main dont se

compose le volume Si vraiment le premier est les Koulliyyàt
comme je le présume cet exemplaire est plus moderne que celui
de Grenade écrit à Cordoue en 583 1187 1 plus ancien que
le manuscrit 124 de la Bibliothèque Impériale de Saint Péters
bourg Dorn Catalogue p 107 écrit en 66g 1270

CXXXIII Gg 155 Ce volume premier du Sahîh d Al Bo
khârî dans la description duquel il faut lire jU J com
prend les XXIV premiers livres correspondant aux pages 1 384
du tome I or dans l édition de Krehl aux pages 1 492 dans le
tome I er de la traduction française que viennent de publier
Paris 1903 O Houdas et W Marçais La suite de cet exem

plaire est dans le manuscrit CXXXVIII Gg 160 qui comprend
les titres 25 58 jusqu au tome II p 3oi de l édition de L Krehl

CXXXIV Gg 156 5 une lt J tj ak ï L porte le
titre suivant d après la préface iJt tat j JjJ J Jyô

C

ijWj commencement J j ia î J À iii
JfjjL Jjs iùsJ 6 Le commentaire sur le

Dalà il al khairdt a pour auteur Aboû l c Abbâs Ahmad ibn
Mohammad ibn c Abd ar Rahmân ibn Abi Bakr As Sakoù

sarî Al Adjidji Al Hasanî pour titre A xJ Uïl
0 t J lj MaJ jU otjit Jc J pour

commencement U/ J ms Li jJt l jU C il
Xo aXllai

i R Dozy Ueber einige in Granada entdeckle arabische Handscbriften dans la Zeil

scbrift d dents morg Gescllschaft XXXVI 1882 p 34 Simonet Glosâtio de voces
ibcricas y laiinas Madrid 1SS9 p CXLVIII
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CXXXV Gg 07 Le titre de 2 est JlùJS
sôyf àJ Y Àa Sjjls opuscule composé par Djalàl ad Din

c Abd ar Rahmàn As Soyoûtî en 898 1492J cf Brockelmann
Arabische Litteratur II p i5i n 135 3 Opuscule intitulé

jl lj S j j j b j w attribué à Al Gazàli
l 5 H tr a vU commençant par /vJsia aj jUsr ai A
Jt s L o s 4 D après Ahlwardt Verçeichniss arabischer

Handschriften V p 97 è n 5583 le titre de cet opuscule en

xxx chapitres yl est ï, j J1j J ïjiitâ
J lîjJt j Jj 3 J j l auteur y est nommé Mohammad

ibn Al Hosain tandis qu ici Mohammad ibn Al Hasan n est

pas douteux commencement J Jja 3 Si ïi 5a3 il Xt
L

CXXXVI Gg 158 cf CCCLIII A la marge inférieure
on lit v jj l Wl Dans le titre lisez jJJ Com
mencement J 5jsî gîm j sfe pl v A

CXXXVII Gg 159 Ce volume dont la fin manque qui est
déparé par de nombreuses lacunes commence avec le I er livre

du troisième quart o W de Vïhyâ al c ouloûm d Al
Gazâlî c est à dire avec le S si v jv et com
prenait à l origine les deux derniers quarts

CXXXIX Gg 161 Ce volume comprend le deuxième tiers
UJt JliJI de l ouvrage intitulé L l J là V v jU

L auteur Ibn Al Kardaboûs At Tauzari écrivait pro
bablement dans la seconde moitié du vi siècle de l hégire du
xii e de notre ère d après Brockelmann Arabische Litteratur I
p 345 Pons Boignes Ensayo bio bibliogrdfico p 414 b En
tête titre encadré portant jJU j X t s3
JJJ 1

CL Gg 173 cf CCIX Gg 232 L Imprimerie catholique de
Beyrouth a publié en six éditions la 6 e en 1890 le Divan du
curé Nicolas supérieur général des religieux grecs basiliens
de Saint Jean de Choueïr mort en 1756 de notre ère
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CLI Gg 174 On lit à la tranche supérieure JjW jà J

J sj Ce volume premier sans commencement ni fin avec
de nombreuses lacunes appartient à un exemplaire du commen
mentaire que Khâlid ibn c Abd Allah Al Azharî mort en 905
1499 a composé sur la monographie d Aboû Mohammad c Abd

Allah ibn Yoûsouf Ibn Hischâm intitulée J Li bM
a et publiée par Silvestre de Sacy dans son Anthologie

grammaticale arabe p 13 92 du texte 15 5 223 de la traduc
tion Ce commentaire étendu porte le titre de w i UI J

J/à
CLII Gg i/5 La copie est elle du célèbre schaikh Moham

mad c Ayyâd At Tantàwi mort à Saint Pétersbourg en 1871 qui

est nommé Jis iiy Vo jXj s v 5lSj jjjJl
ou bien est ce un autographe de l auteur J JI yf j

Jj U jJI qui l aurait écrit pour l Espagnol D Carlos Creux

J joLoW Le titre de ce Dîwdn classé d après
l ordre alphabétique des rimes est assurément j Jj Jj S

V Commencement l J J JL j U
js j ÇjUi xJl jJjjJl JjU Jju UUaj AobUl
j ù ï h lcu

CLXI Gg 184 Voici le commencement ms ïy ïj o

j WW j gWl j Vj f
CLXVI Gg 189 Titre yj J J ù d f k

jd yf v ir
CLXIX Gg 192 cf DLV Gg 128 bis

CLXX Gg i 9 3 Titre oUb lai drb b
IjxàJ jouJI C C
CLXXVI CLXXVIII Gg 199 201 Les écrits sacrés des

Druses sont aussi appelés ïj JjL les petits traités de
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Hamza d après leur rédacteur principal nommé ici
Hamza ibn c Alî ibn Ahmad mort vers 433 1 041 voir Ahl
wardt Ver eichniss arabischer Handschriften III p 5g 1 La
collection est écrite de diverses mains dans le tome II j ai
trouvé la date de 1147 1734 Cf les manuscrits CCXL Gg
264 CCXLI Gg 265 et CCLVI Gg 281

CLXXXIV Gg 207 L auteur est nommé devant i et 2 0
Aboû Madyan Schou c aib ibn Ahmad ibn Mohammad ibn c Abd
al Kâdir Al Fâsî cf CLXXXVI 2 0 Le nom est donné de même
dans Fagnan Catalogue p 5o6 cf p 540 en tête d un autre

exemplaire du a JJ y ï commençant aussi
par J btl j îJi a Ax L Jj iJ autre exem
plaire anonyme Vienne 418 i et 2 0 ont été écrits en ii3i
1719 tandis que la date de 1195 1781 se rapporte à 3 une

seconde édition du 1 J j î sZ commençant C v3 SJ

Jju J U J J Jiil Jlî Aboû Madyan mourutc J
vers 589 1193

CLXXXVI Gg 209 i Comparez d autres biographies
d Aboû 1 Hasan Asch Schàdhili l une par son petit fils dans le
manuscrit 487 2 0 de PEscurial l autre par Ibn Atâ Allâh l au
teur des Hikam citée par Brockelmann Arabische Litteratw II
p 118 Je ne sais rien sur l auteur de celle ci Mohammad ibn
Abî 1 Kàsim Ibn As Sabbâg Al Himyarî Commencement

J j ç jJl il X 2 Aboû 1
c Abbàs Ahmad Ibn Al Khatib Ibn Konfodh a composé l opus

cule biographique intitulé i ljcj jJOj o en 787 1 3 8 5
à Constantine L ssOl OaJr Jù On lit à la fin yu J

w îî V 1 ctf 5 J w tjXA Sur Aboû Madyan voirie manuscrit CLXXXIV 3 cf
CCCLVIII J ai décrit longuement sous le n 32 un exemplaire
semblable dans mes Manuscrits arabes de VEscurial I,p 23 24
cf II p vin 4 0 Ibid I p 171 n 278 j ai décrit un Dïwàn
mystique d Asch Schouschtarî qui mourut à Damiette en 668

1209 La poésie commentée ici est une iI J ïx eè du mètre
awîl dont le premier hémistiche est

b5 i J 12 DÛ c j
3
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Le commentateur est Aboû l c Ahbàs Ahmad Zarroûk Al
Bournousî Al Fàsi mort vers 89g 1493 cf l Indice de antores
du Catdlogo p 286 a 5 Voici le premier vers entier mètre
radjaq de la poésie sur les particularités du Coran par Aboû
c Abd Allah Mohammad Al Madjâsî

j il J J iJL J lt J j l J i aJJ
6 Opuscule d Ibn AbîZaid,qui n est pas la Risâla cf XXXV1

sur des questions de droit mâlikite Commencement aIÎ ù tJL

j UUj XÛJlj tfjj us,î 1 1
c

CCV Gg 228 Copie J y des Amâli Dictées d Aboû
1 Kàsim c Abd ar Rahmân ibn Ishâk Az Zadjdjâdji le grammai

rien JjjsJI mort vers 339 95o Il semble que cet exemplaire

soit le seul connu en dehors de l exemplaire incomplet du début
conservé à Berlin sous le n 8320 Ahlwardt Ver eichniss VII
p 309 Le volume débute sans préface par le vers suivant mis
dans la bouche du compilateur mètre taivîï

1 9UJ jZy Jk L Js Jjj y L Cj
CCVI Gg 229 Ce manuscrit ne contient pas la Borda d Al

Boûsîrî mais un recueil de poésies de prières en vers et en prose
dont l auteur Ali ibn Alî An Nadjdjâr pleure les fautes de sa
jeunesse et fait sa soumission à celui qui seul dirige les peuples
et au Prophète L auteur dont le manuscrit autographe est de

1001 1592 se nomme jl Û J c Jcî dans une orthographe

vulgaire fantaisiste qui est la caractéristique de ce manuscrit
Commencement par ce vers mètre basît

v iC o ç tt u U iî U
CCVII Gg 23o Titre liio JL il Lo Jl

JLUl Le titre est répété dans la souscription

CCVIII Gg 231 Lisez Alî Ibn Saudoûn cf mes Manu
scrits arabes de l Escurial II p xm Le titre de la première édi
tion doit être rectifié en j s wsjJj jJsU ïy voir ibid I
p 241 et 298 n s 368 et 450

CCIX Gg 232 cf CL Gg 173 Les deux manuscrits sont
identiques seulement CCIX contient en plus un supplément
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classé dans un nouvel ordre alphabétique et introduit par

i 4 j Ahi U X i Jj
CCX Gg 233 Diwân d Aboû 1 Kâsim Mohammad Ibn Hânî

Al Magribî mort en 362 973 non pas dans l ordre constaté à
propos de l Escurial 443 cf mes Manuscrits arabes I p 443
mais dans le classement alphabétique du manuscrit 3108 de Paris
et de l édition imprimée au Caire en 1276 1859 avec le même
commencement Manuscrit en grand désordre où la place des
titres a été réservée mais non remplie

CCXI Gg 234 Voici sans commentaire les titres que j ai
copiés dans cette Vie des saints i jwXa l LjI sic ïj Jua

j 3 V tl tejr j UÎ J u j jl
iTcs j ijj 2 A5 Jw j j l jj lJJiJj i 5 ifj 3 jUt j à

jjLujj 4 0 iTc j jj,ï t j Jàx b ïj A
L o jîc Lj XU a SI ÛJiXi ms vj j kj jSj y ÇJ J
1 jjJbU wiiLo jjrfjJs J 5 t iS I mm v aïXJj

o L l b j j ï i
CCXIII Gg 236 Commencement xj JU Xii j xj Ut

jiJ byl âjLoj iJ iJiilUr x a
jj Ls isSi aSj y Lî ltç c

CCXIV Gg 237 3 omis dans le Catâlogo ne porte ni titre

ni nom d auteur C est le t 3t jUjM par Mohyî ad Dîn Mo

hammad ibn Pîr c Alî Al Birkawî mort en 981 15/3 comme

dans CCXXVII 1 Gg 251 1 4 Catâlogo 3 y yS
du même auteur comme dans CCXXVII z Gg 251 2 0

CCXV Gg 238 Dans cet exemplaire incomplet du com
mencement et de la fin le haut des cahiers conservés porte

i j c est à dire Recueil des poésies de Djamâl ad

1 C est 6 NscxTtô eu Aeôvtio mort vers 1733 voir I equien Oriens cbristianus
III col 650
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Dîn Aboû Mansoûr c Alî ibn c Abd Allâh Ibn Al Moukarrab Al
Ibrâhîmî Al c Ouyoûnî qui mourut vers 62g 1232

CCXVI Gg 239 Même commentaire abrégé j
j j sur la Tohfat al houkkdm de l imam du kàdi Aboû Bakr
Mohammad ibn Mohammad ibn Mohammad ibn Mohammad
Ibn c Asim Al Garnâtî que le commentaire anonyme conservé
à Munich sous le n 355 voir Aumer Die arabischen Hand
schriften p 127

CCXXII Gg 245 On lit à la fin J iJ USL Lo 2
V

2 rcxi C est le Dîwân de Schihâb ad Dîn Aboû l c Abbâs
V

Ahmad ibn Mohammad As Salamî Al Mansoûrî surnommé Al
Hâ im L éperdument amoureux poète de la fin du rx e siècle
de l hégire de la fin du xv siècle de notre ère Même recueil à
l Escurial manuscrits 372 et 419 2 0 cf 442 i voir mes Ma
nuscrits arabes de l Escurial I p 245 280 et 291

CCXXIII Gg 238 et 247 i Ce poème didactique mise en
vers du Taisir d Ad Dànî sur les sept lectures du Coran est
introduit par JlJslàJl ,US À C est en effet la schàlibiyya

autrement nommée W t jj j P sur et
ibid II p 76 77 n 788 6 L auteur de 2 et 4 0 mourut en
833 1429 cf ibid I p 80 n 129

CCXXIV Gg 248 i Incomplet du commencement et de
la fin il contient l édition chronologique du Dhvàn d Aboû t
Tayyib Ahmad ibn Al Hosain Al Motanabbî i a Anthologie
des poètes amoureux qui ne saurait être antérieure au xi siècle
de l hégire au xvii 0 siècle de notre ère puisqu on y rencontre
Ahmad Al Bakrî c est à dire Ahmad ibn Zain al câbidîn ibn
Mohammad Al Misrî Al Bakrî As Siddîkî mort en 1048 1638

Commencement i ai J Jj J j jj
as t

j ft J UJa IcjAK g îjâ
Jî oaJtj jJjlijJ 3 Même écriture que 2 0

anthologie peut être du même compilateur contenant des poé

sies plus austères sous le titre de JJ J j sic Jjj sic lia
jLi U cj Aussitôt après le titre le vers suivant
mètre tawiï
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Zjj J5 l C ï/ S j J 0 U t J
Parmi les poètes cités je signalerai Mohammad Al Bakri

frère d Ahmad Al Bakrî mort en 1087 1676 Cette date donnée
par Ahlwardt Ver eichniss VII p 140 b est plus précise que
celle de mes Manuscrits arabes de l Escurial I p 289 La fin
manque

CCXXVI Gg 25o Sur ce recueil je me borneraiaux quelques
remarques suivantes 3 Le commentateur est nommé Sayyidî

Sa id ibn Ibrahim Kaddoûra ïjjJi Al Djazâ irî cf CCCXXX
4 L auteur à la fois du texte versifié et du commentaire est

appelé en tête Sayyidi c Abd ar Rahmân ibn c Amir Al Akhdarî

connu sous le nom d As Sougaiyyir Al Bontoyoùsî JaJt

que je ne sais comment transcrire Al Màlikî 5 Introduit
par ccd iJJ d La aJL c est un poème en vers radja

c

du même auteur sur la rhétorique dont le titre est donné au
vers 21

Sobii v 93 1 j j3 j s
8 Le titre du commentaire de Zakariyyâ Al Ansârî sur

VIsâgoûdji de Moufaddal Al Abharî est Ua l cf Ahlwardt
Ver eichniss IV p 5o6 J ai noté comme 9 0 un commen
taire sur une poésie du mètre basît dont l auteur est nommé le
fakîh Aboû Nasr c Abd al Wahhâb ibn Sayyidî Al c Izzî Al Fàsî
poésie dont voici le premier vers

u fc c 0j j j j ij j oj V JLe volume est terminé io par des Réponses sur des

questions de droit mâlikite ainsi introduites J CjU J j5

j 3 w a l l 1 J jâ J Jlï jU J j J aJU JjjbJI
Jld Jy î jJj U l dbj XJi j so jjjcu x J

A

Ji v fâ djb Jj j j j jy Ibn Gâzî est Mohammad
bn Ahmad ibn c Alî Ibn Gâzî Al c Othmânî Al Miknâsî mort en
9 1 9 513 voir Rieu Supplément p iq3 a

CCXXVII Gg 251 CCXIV 3 et 4
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CCXXXI Gg 2 55 i L abrégé des Warakât de Djamâl ad

Dîn Al Mâridînî sur l emploi des cadrans solaires a pour auteur
son petit fils connu sous le surnom de Sibt Al Mâridînî qui vi
vait encore en 8gi i486 L exemplaire de Madrid est conforme
à la description qu Ahlwardt Ver eichniss V p 256 adonnée
du manuscrit 5843 de Berlin La rédaction écourtée contient aussi
des additions o V j La fin manque 4 0 Exemplaire in
complet du commencement et de la fin du c M par
Mohammad ibn Hasan An Nawâdjî

CCXXXII Gg 256 i sic sic ûiit LàU A la fin
de cette copie datée de 894 1489 on lit t j f 2
ùj A jt J l ULal s sb yd j Les gloses

d As Sayyid Asch Scharîf c Alî ibn Mohammad Al Djordjànî
mort en 816 1413 se rapportent au commentaire de Adoud
ad Dîn c Abd ar Rahmân ibn Ahmad Al îdjî mort en 756 1 355
sur le Moukhtasar al mountahâ d Ibn Al Hâdjib mort en 646

1248 Commencement v A XtJL
Jl Ui J i j U là j, S3 jzÀfi 2 Titre LJoU sàs
C C
jj UJlj X vJ AaC io x o axjî Ce

sont d autres gloses au commentaire de Adoud ad Dîn Al
îdjî sur le Moukhtasar al mountahâ d Ibn Al Hâdjib L au
teur de ces gloses est nommé après la doxologie Hasan ibn
c Abd as Samad As Sâmiyoûnî tandis qu elles sont attribuées
à c Abd as Samad dans le titre transcrit plus haut et dans cet

autre titre inscrit sur le premier feuillet 4t j 2 TJ
sic j j L Xà, d lî jl Commencement /i a
JJ UJ Î yij i l 15 V j J l j i u

CCXXXIII Gg 25 7 cf CXXV Gg 147 Fragment d un
commentaire anonyme très bref sur la Matière médicale de
Dioscoride Les dix feuillets du manuscrit i3 lignes à la page
sans commencement ni fin comprennent i La terminaison de la

section troisième folio 4 v ,l Aiôii SjIâII y Jû
jj jJj yLAsï 2 0 la section quatrième en entier folio 4 v

10 r où on lit Jjj j to UJ i UJ iï
ijo L li t ïJlaJl j àï I Xùj 3 le début de la section cinquième
11 semble bien que nous ayons ici un exemplaire malheureu
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sèment incomplet de l ouvrage qu Aboû Dàwoûd Solaimân
ibn Hassan connu sous le nom d Ibn Djoldjol composa à
Cordoue en 372 982 et qu Ibn Abî Osaibi c a éd A Millier

II p fA appelle X jS sS A t ib ij Lj, U t ij
ce que Silvestre de Sacy Relation de l Egypte par Abd
allatif p 498 a traduit Interprétation des noms des médi
caments simples qui se trouvent dans l ouvrage de Diosco
ride Le mot tafsîr dans les souscriptions et le contenu des
dix feuillets justifient cette identification cf Simonet Glo
sario de voces ibéricas y latinas Madrid 1889 p cxlii

CCXXXV Gg 259 La notice donnée doit être rectifiée d après
ma description du même commentaire dans les Manuscrits arabes
de l Escurial I p 274 275 n 410 cf les n os 411 et 412
Le manuscrit contient en outre le poème sur la métrique com
posé par Sadr ad Dîn Mohammad As Sâwî mort en 749 1348
dont j ai décrit un commentaire ibid I p 209 11 329 Premier
vers mètre tawîl

U jézxt J M J dJJJc

CCXXXVI Gg 260 A la fin de i on lit z p
jUj j2 j Le commencement manque Le titre complet est

Jl jdL jjjJ ï y et l auteur de ce
traité parénétique est le célèbre polygraphe Aboû 1 Faradj c Abd
ar Rahmân Ibn Al Djauzî mort en 597 1200 2 0 Com

mencement de ce récit J 5 jjLj UJ j
i j ii jâ k àj± y X t,ji jjy jyl ïjL
3 Traité de l amour conjugal en vu chapitres intitulé d après

la préface aAs Sj J f O sA L auL J
teur est nommé en tête Aboû Mohammad c Abd Allàh ibn

Mohammad ibn Mas c oûd At Tafdjaroûtî Jijys Commen

cement 53 2 9 1 Ifei V J
4 1 ta j JjW Manuscrit écrit tout entier de la

niême main au xi e siècle de l hégire au xvn e de notre ère

CCXXXVIII Gg 262 Voir D F J Simonet Glosario
de voces ibéricas y latinas Madrid 1889 p xv xvi cxl
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CCXL Gg 264 Premier volume des écrits sacrés des Druzes

commençant par le traité intitulé J s t
li ly LJ JjsU Ji Ul et se terminant par le

L JI traité 2 i c du deuxième volume sans que je puisse dire

s il y a ou non des omissions Cf les manuscrits CLXXVI
CLXXVIII Gg 199 201 CCXLI Gg 265 et CCLVI
Gg 281

CCXLII Gg 266 Recueil non daté de poésies mystiques
En dehors du nom bien connu de c Omar Ibn Al Fàrid mort
en 632 i235 j ai noté parmi les auteurs Salmân Al Fàrisî
Sayyidî Abd Allah le schaikh Yoûsouf Mohammad Al Bà
roûkî c Alam ibn Djâziya

CCXLIII Gg 267 Traduction arabe anonyme de l Introduc
tion à la vie dévote du bienheureux François de Sales Après le

titre ioLadl J x on lit oJâJl ✓US s J yM y l j
iJl V j 1 ixs jjj w Lo j Jiji Cjb

J 1 J J e suppose sans pouvoir
le vérifier que c est la traduction du P Fromage publiée à

Rome en 1744 Commencement l a j LJ ç3J AI J
ii j jot X jty ajaL j i jy

CCXLIV Gg 268 1 Moelle JJ du Commentaire de
Salâh ad Din Khalîl As Safadi sur la Lâmiyyat al z Adjam
d At Togrâ î Cette moelle en a été extraite par Djalàl ad Dîn
Mohammad ibn Ahmad AI Misrî Al Mahallî cf CCCIX
mort en 864 1460 l un des Djalâlain les deux commenta
teurs du Coran cf CXL Gg 162 CCXLVII et CCXLVIII

Gg 271 et 272 voir Ahlwardt Verçeichniss VI p 613
Le titre de la dissertation astronomique de Hasan ibn

Ibrahim Al Djabartî mort en 1188 1774 est ï3LjJ
iJ 3 jLo U
CCLVII Gg 282 Sur le dos de la reliure on lit Adoas

Arabes b jy

1 C est à dire Genève



NOTES SUR LES MANUSCRITS ARABES DE MADRID 33

CCLXII Gg 287 Quatre lettres missives adressées au roi
d Espagne Charles II i 665 1700 Les trois premières sont dans
l original arabe avec traduction castillane datée du 19 oc
tobre 1709 la quatrième conservée seulement dans la version
espagnole est accompagnée de la minute de la lettre que
Charles II devait écrire en réponse La première lettre du 22 oc
tobre 1699 émane du dey d Alger Hâdjdj Schàwousch Hagchi
Chanan Daydans la transcription du traducteur la deuxième et
la troisième écrites en rabi u premier 1107 octobre 1696
émanent du dey d Alger Hàdjdj Hasan la quatrième a été écrite
en 1111 1699 parle sultan de Miknàs Mequinez Maulàï Ismà il
que Charles II dans son projet de réponse appelle Muley Is
mael Rey de Maurecos y Fez y de Suz

CCLXIII CCLXXI étaient en 1880 réunis sous la cote
Gg 288 Dans le titre de CCLXIII lisez iy L avec mes Manu
scrits arabes de l Escurial I p 355 n 528 Les lettres de D
Francesco Javier Simonet contenues dans CCLXIV ne se rap
portent pas seulement aux manuscrits arabes mais encore aux
manuscrits français et espagnols de l Escurial dont le bibliothé
caire en 1856 était le P Quevedo

CCLXXII Gg 289 Commencement lo ooAa Xs

1 j a v M j wjUsr l i I ,lxdt
j c i JS 4 JU ij a Jj Sur les légendes de la
Ville d airain cf Yâkoût Mou c djam IV p 455 458 voir
Ahlwardi Ver eichniss VIII p i53 D 1 1 C Mardrus Le
livre des mille nuits et une nuit VII 1901 p 1 42 Victor
Chauvin Bibliographie des ouvrages arabes V 1901 p 32
35 Ce manuscrit terminait en 1880 la série Gg dont nous
décrirons plus loin quelques manuscrits ultérieurement dé
placés et séparés du groupe auquel ils appartenaient alors

CCLXXV DXLIII voir aussi DXXXVI DXXXVIII Je ne
ferai aucune longue halte dans ma course à vol d oiseau à tra
vers les manuscrits arabes de la collection acquise à Tétouan
pour le gouvernement de Sa Majesté à la tin de 1859 Je n ai pas
eu naguère le loisir moins encore la tentation de les étudier par
moi même Ni l inventaire hâtif dressé en 1862 par D Emilio
Lafuente y Alcantara ni sa dédicace décevante au Ministre
n étaient de nature à éveiller ma bien vive curiosité 1 Le Catd

1 Plus haut p 5 note i
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logo de D Francisco Guillén y Robles publié depuis lors
en 1889 a justifié mon abstention par le tableau peu séduisant
qu il a tracé de cet ensemble plus approprié à une khi dna maro
caine qu à une Bibliothèque Nationaleeuropéenne De ce fouillis
où est entassé dans des exemplaires relativement modernes l ap
pareil banal de la littérature courante sur la théologie la mys
tique et la jurisprudence musulmanes où se pressenties biogra
phies et les panégyriques du Prophète ainsi que les commentaires
usuels sur le Coran où sont accumulés les traités de médecine
en vogue qu on rencontre partout les manuels grammaticaux
sans cesse copiés et appris par cœur longs et courts en prose et
en vers les opuscules astronomiques les formules de talis
mans etc etc je me contente de détacher les numéros suivants
sans en connaître le contenu autrement que de seconde main sans
présenter la garantie d une autopsie directe sans affirmer que cer
tains documents de valeur moyenne ne m aient pas échappé
CCXCIV 2 contient les avertissements moraux que s adresse
à lui même Djâr Allâh Aboû 1 Kàsim Mahmoûd Az Zamakh
schari mort en 538 1143 et qui sont connus sous les titres de

UUJ ou de LSvft jLaJI ou encore à cause de
C

leurs commencements de b L voir Hàdjî Khalîfa
Lexicon bibliographicum VI p 65 et 347 n s 12720 et 13807

Peu commun est CCC 3 le k jô J OJïjl/iH Lo
aJ ÎJt par Aboû 1 Kàsim Ibn Djouzayy de Grenade mort en

741 1340 cf Brockelmann Arabische Litteratur II p 265
Un autre exemplaire se trouvait dans un manuscrit de la Biblio
thèque du duc d Ossuna manuscrit qui parait n avoir pas été
incorporé dans la Bibliothèque Nationale de Madrid voir
DLII DLXXX C est à cause de sa rareté et de la notoriété de

son auteur que je signale CCCVI J j a t cA A
w JI par Ahmad Al Makkari mort en 1041 i632 cf les ma

nuscrits CXLIV Gg 166 son v JJ J CCCXVII 3 un
Ç

1 Cji i V A J ,s çj wS h CCCXX 5 une
poésie parénétique en vers vadja CCCVII 6 Lafuente
dans son Catdlogo p 40 42 a donné une liste complète des
biographies contenues dans ce long fragment de 48 feuillets
c Iyâd Al Yahsoubi mort en 544 1149 les consacre exclusive
ment aux jurisconsultes espagnols et africains qui ont vécu de son

temps CCCL est le Jbf w S par Aboû Abd Allâh
Mos ab ibn Abd Allâh ibn Mos ab ibn Thàbit ibn c Abd Allah
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ou cObaid Allàh ibn Az Zobair Deux exemplaires du j j
cCLJt l K w bjJi par Al Yàfi c î sont dans les ma

nuscrits CCCLI et DXXVIII CCCLII Relation d un
voyage littéraire en Afrique et en Arabie fait en 1068 1657 par
Aboû Sàlim c Abd Allàh ibn Mohammad ibn Abî Bakr Al
c Ayyâschi Al Màlikî cf Brockelmann Arabische Litteratur
II p 464 Le sultan Hasanite du Maroc Maulànâ Ismà c îl
fils de Maulànâ Asch Scharîf dont CCCLXXXI contient un
panégyrique régna de 1672 et non 1692 a 1727 CDXXVII
Le titre de cet abrégé des jjJ Uîjil d Al Màwardî doit

être ainsi complété LJjJlj vl t vJ î sd US
L intérêt de ce choix est surtout d être dû à Ibn Liyoûn
l auteur également du fameux poème sur l agriculture conservé
à la Bibliothèque de l Université de Grenade et dont des
extraits copieux ont paru dans Lerchundi y Simonet Chresto
matia Ardbigo Espahola Granada 1883 p 186 144 C est
d après ces extraits que Fleischer a écrit sa monographie
publiée d abord dans les Berichte der phil hist Classe der
K Sachs Gesellschaft der Wissenschaften Leipzig 1885
p 156 166 reproduits ensuite dans Fleischer Kleine Schriften
III p 187 198 La meilleure description du manuscrit de Gre

nade écrit à Almeria Sj JI en 749 1348 du vivant de
l auteur a été donnée par Simonet Glosario p clii cliii cf
p xxm 1 Voici le commencement de cet exemplaire incom
plet provenant du Colegio de la Compania de Jésus d après

j Jr rr J V jfr jr cr
1 Voir aussi Simonet Glosario p lxxxviiï et Almagro y Càrdenas Cali

logo dans Actes du onzième Congres des orientalistes Paris 1897 3 section Paris 1899
p 47 La notice donnée p 48 est une copie presque textuelle de la nota iibliogrâjka
inscrite par Simonet dans le manuscrit lui même

2 Voici encore d après ma copie les vers 8 10 qui sont inédits

c ce t j oz 1Uk wàJ i w jj uJI 0 Jylt
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Le fils de Léon At Toudjibî auquel comme à un des maî
tres de Lisân ad Dîn Ibn Al Khatîb voir ma note sur DXV un
long article est consacré par Al Makkarî Nafh at tib éd de
Boûlâk III p 289 323 est nommé dans le manuscrit CDXXVII
de Madrid Aboû cOthmân Sa d ibn Abî Dja far Ahmad ibn
Ibrâhîm Ibn Liyoûn At Toudjîbî comme en tète de son Poème
sur les héritages dans Escurial 11 5j Casiri 1152 I p 470 a 1

CDLXVIII C est un livre rare que le recueil de tra
ditions intitulé J j j3 jUà ïijw j J l j 5 dont nous
enregistrons ici un premier volume 2 L auteur le soûfî Aboù
c Abd Allàh Mohammad ibn Ali ibn Al Hosain ibn Baschîr At
Tirmidhî connu sous les surnoms d Al Mo adhdhin et d Al
Hakîm At Tirmidhî est il mort en martyr pendant l année 255
86g Il serait alors un contemporain et un émule d Al Bokhàrî
mort un an plus tard Or cette date vénérable est donnée à
travers tout le Lexicon bibliographicum de Hâdjî Khalifa depuis
le tome I p i55 n 76 jusqu au tome VI p 385 n 14000
D autre part il se pourrait que Hàdjî Khalîfa ait confondu la
date de sa naissance avec celle de sa mort comme il l a fait par
exemple pour le philologue Aboû Mansoûr Mauhoûb Al Djawà
likî 3 et qu Al Hakim At Tirmidhî soit en réalité mort en 32o
932 Mes doutes ont été loin d être éclaircis par les deux articles

de Hammer Literaturgeschichte der Araber IV p ni 5 et 266
non plus que par les deux notices contradictoires de M C Broc
kelmann Geschichte der Arabischen Litteratur I p 164 n 7
et 199 n 5 CDLXXVI avec ses huit feuillets apporte
une contribution à la recension qu Al Asma n i a faite du Dîivdn
d Imrou ou 1 Kais CDLXXXII Abd ar Rahmân ibn Mo
hammad ibn Makhloûf est mort à Alger en 873 1468 comme
le démontre son inscription funéraire voir C Brockelmann
ibid II p 249 DXV La Bibliothèque Nationale de Madrid
présente plusieurs fragments de l œuvre du vizir Lisân ad Din
Ibn Al Khatib,mort en 776 1374 son manuel de médecine

JU jJ J 1 yl dans le manuscrit CDLV
son code épistolaire sous le titre de U J ixaj ffll U,
ici et peut être dans le manuscrit CDXXXI sans parler des

1 Ces renseignements dont je regrette l insuffisance pourront aider M C Broc
kelmann à compléter sa notice plus insuffisante encore dans son Arabiscbe Litteratur

P 495 c f H F 7 5 Il trouvera dans le long article d Al Makkarî l énumération
des nombreux ouvrages d Ibn Liyoûn

2 En dehors du volume de Madrid il faut encore ajouter aux deux exemplaires
signalés par M C Brockelmann ibid I p 164 un troisième à la Bibliothèque Khé
diviale du Caire Catalogue en arabe II p 142 145

3 Voir mon article dans le Journal asiatique de 1867 II p 348
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copies contenues dans les manuscrits XI XXVII XXIX CI
CCLXIX Gg 11 26 28 115 288

DLII DLXXX Ces manuscrits ont été examinés par moi en
1880 au palais d Osuna par autorisation spéciale du duc
D José Maria Rocamora étant alors bibliothécaire Voici quel
ques extraits de mes notes DLII DLIV voir ma note sur le
manuscrit CXXVI DLV i A la suite d une série de tableaux
des plantes médicinales on lit au folio i 5 r uJ ll wA Is

jtj Jjjl Mj j wiJlj 1 1 J
j f j j o ilitl sJjoj Ji j/ iwJj U Je

kllj ïs l kitay ibii j j ïi t kia 2 folio 16
r Opuscule sur l emploi normal des aliments et des bois

sons commençant par Jà à L xJs l JL jù j

ï csU U ba èhj j ja j jUa j is f
l a ocj Cf Nicoll Catalogi codicum orientalium Bibliothecce

Bodleianœpars secunda p 161 162 no CLXXIX DLVI Ce
manuscrit très incorrect tout entier de même main a été
écrit au commencement du xvn siècle par un chrétien une
croix surmontant le début que je transcris tel quel

Jji w kJI J sic MJsl jiJl Jji jiç c 0 iùi Au folio 152 r un index alpha
bétique ainsi introduit Jjj Je sic i K hjïtà U

sic L JjteL 3 Au folio 178 le titre J j r j 5
Ïîs v I v S le ne sais à qui attribuer ces livres des

chirurgiens DLVII Titre s t histâ uS
Jj commencement j Jj j Jjj I JrF v A S

eu çj L J JjjSj ij Jl i U LiJ iW ixjjjt JJ b v
bJliL j L auteur est mort après 341 953 voir sur lui et

sur les OpéraIsaaci traductions latines de ses œuvres M Stein
schneider Die arabische Literatur der Juden Frankfurt am



38 HARTWIG DERENBOURG
Mein 1902 p 38 46 La date du manuscrit a été volontai
rement effacée DLVIII également de la Bibliothèque du
duc d Osuna L auteur dont je n ai pas retrouvé le nom dit

avoir réuni dans son livre Jùs f JjL Je n ai
aucune note intéressante sur DLIX DLX Voici le titre
avec restitution de ce qui y est effacé JjLilL l od

sic ïâJU jUjJI Jue Ajs sic y àWJ j âJLspl Jo

J A J j J V J C C wj AsJjl wV Sl 5 r5 JJ j U/ V C C/ 5j aaJ pjXi JI Le texte commenté est dans XLIII Gg 43

DLXI Voici les titres donnés en tête des deux ouvrages de
Rhazes cf le manuscrit DLV contenus dans ce manuscrit tout

entier de même main écrit au xv e siècle 1 j

iJLXj y Cjj zsi t CÀ jSj k Jhjy ijr
w v ji Jfsr le Sàmànide Mansoûr ibn Ishâk étant
appelé plus loin l émir 2 0 folio 127 AsLo j,t k

jijJi 1 cr çjji DLxni
est un recueil de traditions musulmanes d après Ibn Al c Abbâs
c est à dire d après c Abd Allah Ibn Al c Abbâs mort en 68 687

DLXIV Le titre de cette ourdjoû a est ainsi donné A Jp id

sii ms î j ïSj j l auteur est Aboû Bakr Yahyà Ibn Sa c doûn

Al Kortobî mort à Mausil en 567 1171 DLXV Sur le géo
mancien arabe Aboû Sa îd de Tripoli VAlatrabulucus des ver
sions latines voir mes Manuscrits arabes de la Collection
Schefer Paris 1901 p 5o 5i C est un livre d astrologie J

siJL ,Lw J2I DLXVI L auteur de ce manuscrit autop J V
graphe écrit par lui en 1060 i65o est appelé en tête iM

jlft sJI V Uï Sous toutes réserves je considère
U J comme une orthographe défectueuse pour U JI le

constructeur de cette safina au sens littéraire du mot
DLXVII i La poésie en l honneur du Prophète pourra sans
doute être identifiée d après le premier hémistiche mètre
lawll
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f CLUI Jjt j iiM Sj
2 Titre La SO ô J lj jj iyù LJi i J J ti s

j Cf Coran n 63 66 Le narrateur a consulté
sur cette tradition Aboû cAbd al Malik c est à dire Marwân
ibn Al Hakam le quatrième des khalifes Omayyades 64 65

683 685 DLXIX Mes notes portent seulement que
c est un recueil de traditions commençant ainsi ùii g

J ukJ ïAy a Oâ wjjj i jJI DLXXIII 1 Com
mencement 1 ILe j ji us Jx Jl jjs
Aj Jaj J L ms à UI II 2 0 A/ Lilll Jl j J,j x i
poésie dont voici le premier vers mètre basit

cULJIj jLJI jJI y Ujjjjj Cj X A J Jt U
3 Poésie religieuse mystique par Abd al Kâdir Al Djî

lânî mort en 561 1166 dont le premier vers mètre tawlï
est

f fi SyS 3 v jjlid j fk là j Ci l J Q Ji
Ce manuscrit semble contenir d autres éléments que je n ai

pas notés DLXXV Manuscrit en désordre sans date du
xv e siècle de notre ère tout entier de la même main où
après un fragment sur les traditions surtout d après Ka c b ibn

Asim j ai rencontré 2 isj jj JIxj y s s AJîe vioJa

J àLlil Jc ji Si J sUb Or Aboû Bakr Mo
hammad ibn Abd Allah ibn Mohammad Ibn Al Arabî Al
Ma âfirî Al Ischbili mourut vers 546 115r Son nom se

retrouve dans 3 j 1 ljdj Lsr s L4 o iWI
J yU c jjJI 4 0 v y v fjr X yJI rV

1 Voir Ahlwardt Ver eichniss III p 242 t Ma copie porte a j

a/ VL a Uri et Jjsr 3 oJ A formé comme gijà synonyme de

o, mon enclos cf dans Coran xvm 16J
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jJJI JLXjJI j js J lwl Le scharif Aboû 1 Kâsim

c Alî fils de ce scharïf Tirâd fut vizir des khalifes Abba
sides Al Moustarschid et Al Mouktafî et mourut en ramadan

538 mars 1144 5 V S h 3
j v ol Jiàl t Jjy L j L r

Aie 1 cf XXXIX XCVIII 3 Gg 38 112 3 d une
part et peut être d autre part CDL commencement w

Jt x U,l i JLi iï cjJI AS 6 Jo J làC u
p j a rp l t 7sîlîjjj c 1 r 1 f

Obj DLXXVII 1 0 cf LXXXI Gg 87 et
CDVI 4 0 ainsi que 40 de ce même manuscrit a comme titre

s jji Je J do JU j WST Jteyi J

j J wi JU aJJ U oUl iioJo jSLv j J C C5cLaaJI AfL r j V aUI 2 0 Le texte est ainsi introduit
i 5

iL ojj sJt Ï A JJ Il f Ow 3 i J jI w Alya j C i ïjjs

3siîl ï o jfc jL L T 3js Atsli c Auj
ms J j A sf 9 4 Commentaire sur r avec le
titre vsL 0 UJ jz c j1 aJiaJJ LiJI 1i C VJjtfJ cf Ahlwardt Vcr eichniss IX p 581 b 5 Titre

V LÎ Jl jj LJIj UW oaUiJ IsSa
Jjj LJI r 1 J commencement J L V 35 yA A la fin la date de

C

900 1495 qui se rapporte à i 5 de même main 6 nous
a conservé un vénérable opuscule attribué à l Espagnol Abd

al Malik ibn Habib mort en 238 853 par le titre JsS

1 Peut être pj j ll ms
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v jSM J c IAj es notes sont muettes sur
7 et 8

DXCI Gg 82 Titre w L s JàJIo o r J J Vè oW j iJb i x s ï J IX JU iU a,o j o jj jj yJj J a U r W 1 cr 4 tfï
jL a j j A41 wV lÔJI A D après
Ibn Al Khatîb cité dans Casiri Bibliotheca II p ii3 Ibn
Al Mouràbit mourut en 4o3 1012 cf Gayangos Moham
medàn Dynasties in Spain II p 171 Pons Boigues Ensayo
bio bibliogrâfico p 108 Parmi les sept lecteurs canoni
ques du Coran l école de Médine a pour représentants Nâfi c
ainsi que ses deux disciples Kàloùn et Warsch voir Nôldeke
Geschichte des Qprâns p 295 296 La fin manque Commen

cement j j XM y ti nrW tr
Jr J UV ï J AJ c f c 2v j U L j j i iV yS f,lLJ Sur la deuxième partie de ce manuscrit voir
Saavedra Literatura aljamiada p 123

DXCIII DXCVT Gg 132 i 35 La traduction arabe des ca
nons qui régissaient l Église chrétienne en Espagne était encore
conservée à l Escurial dans cet exemplaire unique en 1760 lors
que Casiri le décrivit sous le numéro 1618 Bibliotheca Arabico
Hispana I p 541 è 543 a cf p xvn et xvm Mais à cette
époque déjà Casiri souhaitait que le phénix des manuscrits
arabes prit son vol vers la capitale 1 sous le patronage du

très pieux et très religieux prince des Espagnes Charles III
dont l attention était appelée sur l importance de ce manuscrit
ordonna tout d abord que le savant maronite le traduisit en latin
et Casiri s était mis à l œuvre au moment où en 1770 il publia
le second volume de sa Bibliotheca ibid II Monitiun ad lecto
rem p 2 sans pagination Une partie de son travail préparatoire
remplit le gros manuscrit DXCIV Gg 135 tout entier de la main
de Casiri une copie complète avec la marge occupée par des

1 Voir mes Manuscrits arabes de l Escurial I p xxi xxn
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résumés en latin des essais de traduction en latin et des rectifi
cations du texte comme matériaux d une édition projetée Quant
à la traduction latine poussée par Casiri jusqu à la page 341 de
l original elle est conservée à la Bibliothèque Nationale de Ma
drid sous la cote A a 42 43 En attendant le bibliothécaire en
chef de la Bibliothèque Nationale de Madrid D Juan de San
tânder avait fait exécuter par le copiste D Pablo Elias Hodar
un autre exemplaire qui fut achevé le mercredi 22 juillet 1767
Ce sontles manuscrits DXCV DXCVI Gg 133 i34 Casiri avait
sans doute emporté l original à Madrid lorsqu il y retourna
après achèvement de sa Bibliotheca et qu il s y fixa jusqu à sa
mort 12 mars 1791 L original était sous les yeux de D Pedro
Luis Blanco devenu à son tour Bibliotecario mayor lorsqu il
y publia en 1798 sa Noticia de las antiguasy genuinas collec
ciones canônicas inéditas de la Iglesia espanola xli et 168 pages
in 12 dont les pages 113 132 contiennent un index latin des
dix livres qui composent l ouvrage Le manuscrit arabe n a plus
quitté Madrid où on lui a fait les honneurs d une reliure somp
tueuse MM Ewald et Lôwe l y ont trouvé lorsqu ils lui ont
emprunté la page reproduite en fac similé photographique
comme planche XXXI dans leurs Exempla scripturœ wisigothœ
Heidelberg 1883 lorsqu ils ont donné p 23 24 du texte une

notice 1 d après D José Octavio deToledo ainsi qu une trans
cription et une traduction par Eduard Sachau Ce qu il y a de
piquant c est l effort fait pour rendre en latin un ouvrage qui
est en réalité la traduction dans un arabe tout imprégné de lati
nité 2 d un livre que son auteur avait primitivement rédigé en
latin de YHispana systématique substituée à VHispana chrono
logique sans doute après le douzième concile de Tolède 681 ,par
saint Julien archevêque de Tolède 680 690 Voir Fr Maassen
Geschichte der Quellen und der Literatur des canonischen
Rechts im Aberlande bis um Ausgange des Mittelalters I un
Gratz 1871 p 667 716 et 8i3 82i Les interpolations posté
rieures ne me paraissent pas infirmer l exactitude de cette date
pour la première rédaction 3 Quant à la version arabe elle
est dédiée à un certain évêque c Abd al Malik sans doute un Ba

1 Il y est dit qu un premier fascicule de la traduction latine faite par Casiri aurait
paru en 1798 C est très probablement une confusion avec la publication de la Noticia

2 D F J Simonet Glosario de voces ibiricas y latinas p xtv xxxn xxxni
CXXXVJII CXL

3 Un fragment latino gothique relatif au dix septième concile de Tolède 737 a
été donné en fac similé d après le manuscrit arabe et étudié par D F J Simonet
Glosario p xxxn Les quatre lignes d écriture arabe au bas sont bien de même
écriture magrébine arabica espagnole que la planche d Ewald et Lôwe
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silius i par un écrivain qui se déclare être de langue latine 2
et se nommer le prêtre Vincencio và AjcsSo 3 Que celui ci soit
le traducteur ou seulement le copiste reviseur il a terminé sa
tâche le mardi 17 octobre 1087 de l ère de safar 4 c est à
dire le 17 octobre 1049 de notre ère Je crois utile de donner
parallèlement les titres des dix livres wà r a 5 dans l original
latin d après L Maassen Geschichte der Quellen et d après mes
notes i De institutionibus clericorum sans équivalent dans le
texte arabe les premiers feuillets étant perdus le premier titre
arabe d une subdivision étant d après Blanco Noticia p 104

6 ijJkl jJl j UU ç Jj r 1 Sjiï lMI
et l ensemble se rapportant à la Hierarchia ordinis et juris
dictionis 2 De institutionibus monasteriorum et monachorum

atque ordinibuspœnitentium o V 3 U e wisr
oLjUIj j îW ij j to yij y JI 3 De institutionibus
judiciorum et gubernaculis rerum J U 3 s±J l ll v ftar

yki S Sy J i db oV î 7 Ûfï t j kk ÎJI
vs fij JicsJI lsù v àj l il dJ 4 0 De institutionibus

officiorum et ordine bapti andi 8 JI ar
X j x j J S J jy tj j j j i 5 De diversitatibus
nuptiarum et scelere flagitiorum titre sans équivalent dans la

1 La dédicace en quatre vers arabes est publiée dans Blanco Noticia p 101 avec
une traduction latine et dans Lerchundi y Simonet Creslomatia Aràbigo Espanola
Granada 1883 p 132 Abd al Malik est mentionné dans la souscription du titre
septième Je ne trouve aucun Basilius évêque de Tolède dans Gams Séries episco

porum p 80 81
2 Simonet Glosario p cxxxvni
3 Remarquez que c est la forme latine Vincentius
4 Dozy Supplément aux dictionnaires arabes I p 836 b préconise la lecture as

o

soufr qui serait le pluriel oVal asfar j o j i,s 11 étant une dénomination
donnée par les Arabes aux Romains et d une manière plus générale aux chrétiens

5 C est le mot éthiopien substitué à l arabe fef t moushaf en arabe étant réservé

aux exemplaires consacrés du Coran et étant appliqué ici avec intention à la sainteté

des canons

6 Blanco JnS
7 Ma copie porte l ,U
8 Blanco Noticia p 124 donne De Ecclesiaslicorum officiorum constitutionibus

necnon de Baplismi ordine et rilu
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partie conservée du texte arabe 6 De generalibus regulis
clericorum ceterommqiie Christianorum et regimine prin

cipum i j ïwU j j JjbSill jj îy 3 oLJ v iar t
A U iL jj L Is JI 7 De honestate et negotiis principum 2

j Ujij jj jîji j ajLJI k ftsr l livre à la fin du
quel se trouve la note à laquelle il a été fait allusion plus

haut çjj S k çji Xbj jjucj aiM O s jUI p
Uj v 5 J aLu r çjJ r j iX J 5W C 1 J s O3 j lJI JjWt 8 De Deo e rfe ns rawf credenda de

Mo sans équivalent dans la version arabe telle que nous la
possédons 9 De abdicatione hœreticorum et usibus eorum 4

,bUj UI w i V t io De ido
latria et cultoribus ejus ac de scriptis pacis et muneribus

missis 51 JU J 3 L ïbU U V J JL UJI wis lJ T i r
Xlkli CL 7 jo r Cj J,l 6 Vjj Wjùl LLhJL IL
La souscription en partie effacée est ainsi libellée 3 J

jl M Ht 2 5 s 2 Jhà l J v fts r
laJI

1 Plus conforme à l arabe est dans Blanco Noticia p 128 De generalibus
clericorum regulis necnon de ioiius populi disciplina et regimine La rédaction de Maassen

imposerait la correction ï sl l au lieu de jdljjl

2 Variante dans Blanco Noticia p 128 De Regum negotiis ac de Regni regimine
et cura

3 Casiri Bibliotheca I p 541 note a
4 On lit dans Blanco Noticia p 131 De Hereticorum legibus abdicandis

5 Blanco Noticia p 132 est aussi complet que le texte arabe De idolalria
ejusque cultu ac de donis ad Reccaredum Toleli regem Roma missis

6 Ma copie porte ifij

7 Lecture douteuse j avais copié Le roi wisigoth Reccarède I 0 le
restaurateur à Tolède de la foi catholique qui convoqua en 589 le troisième concile de
Tolède régna de 586 à 601 de notre ère Les présents dont il est fait mention lui
furent envoyés par le pape Grégoire I 590 604 Voir sur lui F Dahn Die Kûnige
der Germanen V Wurzburg 1870 p 152 172 A Fernandez Guerra Ed de Hino
josa y J D de la Rada y Delgado Hisloria de Espana desde la invasion de los pueblos
germànicos hasta la ruina de la monarquia Visigoda I Madrid 1894 p 405 420
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DCI Gg 92 Ce manuscrit de 131 feuillets a été le ma
nuscrit 893 Casiri 888 de l Escurial i Titre dans le titre

général h sJ sic titre particulier en caractères
hébraïques D tfpSx 313 titre dans la préface folio 8 r

jU j,Lk il kl J L auteur paraît bien être le médecin
juif Samuel Ibn Wakkâr attaché à la personne d Alphonse XI
roi de Castille et de Léon depuis i3i2 jusqu à i35o de notre
ère comme l a suggéré M Steinschneider Die arabische
Literatur der Juden p 165 Le titre me paraît signifier La
médecine à l usage du roi de Castille La copie a été faite

a Tolède en 1414 de notre ère pj M Commencement

J a s ,Ub Jj J s3sL XZ

2 folio 41 r 2 feuillets anonymes v yi J îL j j y

U Jl j J J v JJI b Uïllw sic ytxD AJ 3 folio 43 r Titre dans le titre

général 1 Sj 1 j Le secret
de la médecine par Aboû Bakr Mohammad ibn Zakariyà
Ar Râzî se trouve également dans le manuscrit 833 4 0 Casiri
828 4 de l Escurial et c est d après celui ci seul que le
D r Leclerc a écrit sa note sévère dans son Histoire de la méde
cine arabe I p 349 Commencement de la copie écrite en 1424

de notre ère j i j JJ JI çy J ms ikal l Jij C àJl Xï

1 J 0 nn 3 j J 1 IC
vJU kJt Lsjjx v UJI JL clus 4 0 folio 64 de même

écriture que 3 io intitulé j C y j 5 ï
ï Slilt JS L 5 folio 69 Commencement j j jlsS

LsJla iyJI J 1 1 U j o 6 folio 83
Traité des aliments Ljia Je D après mes notes l autéur
est nommé Aboû Bakr Aboû sic c Abd al c Aziz Al Ourboûli

Je ne sais comment expliquer AV Commencement J aXI

1 Rectifiez d après cette donnée Brockelmann Arabische Litteratur T p 235

B 13
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J i xJ i li 7 0 folio 97 Fin de laÇ 1 1section XVIII e de l ouvrage contenu dans CXXIX ainsi intro

duite A l Jt Ji l r j iC J vaiJI Uai l Hf 3,J J
ïj pj rr w la l ci jri t 1 8 folio roi

Opuscule attribué par le titre a Yahyâ Ibn Màsawaihi cf io

C L I AM JJ pxMj A lji j JyJlj io 3, V J b w l r
jj a U aJb jjjUsfj j jjl V Et pourtant on lit à la

fin Jpy p c f 3 5 9 folio io5 Titre
J j C SIC j JJa AS Lo J yJI jLâ
0 b f j t Js iJ ôiM X c y D après Steinschneider
Z z e arabische Literatur der Juden p 215 n 18 ce serait la

j j j l Uu Dissertation sur l asthme du célèbre Maïmo

nide 1135 1204 io folio 121 Titre JC IUl j l JI bf

J J ij U J n 0 Unfeuillet introduit par y j 1

DCII Gg 82 C est le manuscrit 911 Casiri 906 de l Escu
rial Après avoir examiné cet admirable manuscrit de 3oo feuil
lets environ avec 22 lignes à la page j ai communiqué mes
notes à J P N Land qui les a insérées en partie dans ses
Recherches sur l histoire de la gamme arabe Actes du sixième
Congrès international des orientalistes tenu en i883 à Leide
2 e partie section I Sémitique Leide 1885 page 44 note 1 Le
même savant y a publié p 133 168 un long extrait du Livre
de la musique d après les manuscrits de Leide de Milan et de

Madrid Celui ci porte comme titre iL y bo J ju

A jljj la si j J jjs jjUJI U J sr yai
jLaJl j J j h f Si y 5 r î
ij A j Jb ij J sic b j jjx Le philosophe

musicien Aboû Nasr Mohammad Al Fârâbî étant mort en 339
cette copie sans date a été faite presque deux cents ans après
lui pour le philosophe musicien de Saragosse Ibn Bàdjdja c est
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à dire Aboû Bakr Ibn As Sà ig mort en 533 i 138 par un cer
tain vi ir Aboû 1 Hasan ibn Abî Kàmil installé à Cordoue
Ce personnage inconnu s identifie peut être avec le disciple et
l ami d Ibn Bâdjdja avec l éditeur de ses œuvres qu Ibn Abî
Osaibi c a nomme Aboû 1 Hasan Alî ibn c Abd al Azîz Ibn Al
Imàm de Grenade voir Ibn Abî Osaibi c a Ouyoûn al anbd éd
A Mûller II p 62 Gayangos Mohammedan Dynasties I
Appendix p xm xv Munk Mélanges de philosophie juive
et arabe p 384 Leclerc Histoire de la médecine arabe II

p 76 Commencement oli J U J jiiJi oXs yiuï y ù
lw JJi3 Jj hj J 3 kLo ma copie étant rectifiée

d après Kosegarten dans la Zeitschrift fur die Kunde des Mor
genlandes V 1844 p i5i

DCIII Gg4i C est le manuscrit 1 535 Casiri i53o delà
Bibliothèque de l Escurial Voici le titre tel que je l ai transcrit

JviU5oli sjU u b 1 L J U âll J plixj fcU wilxf

çijsi r l i f 3 r 5 UjJÎj
ïj 41 iJ 4ijS Nous ignorons le nom

de l auteur qui a dédié son apologie légale de la musique comme
expression de la joie et de la douleur au sultan Marînide du
Maroc Aboû Ya koûb Yoûsouf 685 706 i286 i3o6 à moins
que le copiste Mohammad ibn Ibràhîm Asch Schalàdjî 1
soit en même temps l auteur et que cet exemplaire écrit en 701
i3oi puisse être considéré comme son autographe En tout

cas cet ouvrage unique ne doit pas être confondu avec le

livre de même sujet de titre analogue b J a3j 0
conservé à l Escurial sous la cote 1245 Casiri 1240 iden
tique à Gotha io5 i au Caire II p 67

DCV 2 Gg 128 bis cf CLXIX Gg 192 Titre enluminé

portant s ii Le rédacteur était un
homonyme du frère du grand philosophe Al Gazâlî si j en
crois cet exemplaire et celui qui est coté 387 au Musée Bri
tannique Catalogus p 186 a il se nommait Ahmad ibn
Al Mahdi Al Gazzàl Al Fàsî si j en crois les manuscrits 2297

1 Mes notes portent a LJI
î Corrigez DLV en DCV plus haut p 24 1 25
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de la Bibliothèque Nationale de Paris Slane Catalogue
p 402 b et 1738 2 0 d Alger Fagnan Catalogue p 485

Son récit de voyage est intitulé A ol l j l ç W çs J
Après la paix conclue entre Charles III roi d Es

pagne et le Scharif du Maroc Aboû Abd Allah Mohammad
ibn Abd Allâh qui régnait depuis 1171 1757 Ahmad avait
parcouru en 1179 1765 pour obtenir la mise en liberté des
prisonniers musulmans et avait décrit toute la région depuis
Ceuta jusqu à Madrid et l Escurial Sous le titre de Am
bassade marocaine en Espagne au XVIII siècle M A Gor
guos a traduit l introduction et la description de Cordoue
dans la Revue africaine V 1861 p 456 467 Commence

ment ô f Loj s jàji jJl
Il me reste à parler de quelques manuscrits entrevus a

Madrid en 1880 et dont je n ai pas retrouvé la trace dans le
Catdlogo La première partie de Gg 88 est devenue LX 4 0
cf CCC 3 mais je ne sais où a passé la seconde intro

duite par pU o,oj J Aboû Hâzim r est le kâdî
hanahte Abd al Hamid ibn c Abd al c Aziz mort en 292 qo5
cf Ibn Abî Ya c koûb An Nadim Fihrist al ouloûm p 208
Ibn Koutloûbougà Die Classen der Hanefiten ed G Flugeh
p 24 traduction allemande p 293 Hammer Literaturge
schichte der Araber IV p 140 et 862 Commencement

JU J J U oli J j e çJjù A Ifj Ia
siJl x s y U j JLa JU c J r
U é JtyU fl V sic tJ s sic 1 L J V I
jU s Gg 106 Ce manuscrit qui a peut être passé
au fonds latin contient une monographie De Toletano He
brœorum Templo composée à Tolède en 1752 par Fr Perez
Bayer 2 ainsi que trois gouaches représentant des parties

1 Peut être à lire çj Hàdji Khalifa Lexicon bibliograpbicum VII
p 577 695 940 et 1130 La bibliothèque du duc d Osuna possédait eu 1880 un
manuscrit que je n ai pas aperçu dans le Caiàlogo et auquel j ai fait allusion à propos

de CCC 3 Il contient entre autres des gi JjL et le jl,JW ï
d Aboù 1 Kàsim Ibn Djouzayy

2 D autres ouvrages ceux ci imprimés de Fr Perez Bayer sont décrits par
J C Brunet Manuel Au libraire éd I col 175 et 710 cf Lidzbarski Handbucb
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de la Iglesia de Nra Senora del Transite de Toledo que
antes fuè Templo de Judîos avec un essai d explication de
nombreuses inscriptions hébraïques reproduites sur la troi
sième planche A la fin en appendice un monumentum
Hebraïcum dimidia fere parte mutilum Id autem in fronte
œdium quas Toletani El Corral de Don Diego vernaculo ser
mone vocant ad senos circiter a solo pedes domûs atrium
ingressuris ad lœvam occurrit i

nt333 mu cn epv
hu nninV vaabi

OlVïa tîXM

Perez Bayer après avoir repoussé une traduction antérieure
ajoute Videtur autem Hebrsei sepulchrum esse qui decedens
ante Patrem suum Joseph praemissus dicitur Il en résulte pour
Perez Bayer la restitution et la traduction suivantes

Jacob e g filius Joseph verus Israelita defunctus
Ante patrem suum ab eo prœmissus est ut nuntiaret
Ipsum quoque brevi eodem perventurum Migravit autem in

pace

A la ligne 2 notons la réminiscence de Genèse xlvi 28
Voici sous toutes réserves comment je complète et comment je
traduis ce texte en supposant une bien moindre lacune à droite

it333 n V i m t ov p nnn i
T n r TinnS vaaVi vas aa hv 2

mWa nï i traiSïD a 3

1 Yehoudâh fils de Joseph chef de la communauté
d A vi la a été enlevé

der nordsemitischen Epigrapbil p 10 16 et 94 La Bibliothèque de l Institut de France
possède sous la cote T 57 a son Damasus et Laurentius Hispanis asserli et vindicati
Dissertatio historica Ronisc 1756 de quatre ans postérieure à notre manuscrit Ce fut
Perez Bayer qui publia en 1788 à Madrid Nie Antonio Bibliotheca bispana vêtus
2 vol in fol

1 Cette inscription ne se trouve pas dans le recueil des pierres tumulaires hébraï
ques de Tolède publié par S D Luzzato sous le titre de p13T 23N Prag 1841
Ce n est pas d après l original depuis longtemps égaré et probablement perdu mais
d après une ancienne copie insérée par D Francisco Javier de Santiago Palomares
dans sa Polygrapbia gothico espanola ms de la Real Academia de la Historia Est 23

gr i A n 2 et non n 1 lamina 92 nûm 1 que notre savant confrère le Tère
Fidel Fita a publié ce texte sans traduction dans le Bolelm de la Real Academia de la
Hisloria XI 1887 p 446 Les deux premières lignes étant interverties dans cette
transcription Sr Fita a été trop avisé pour risquer une version quelconque d un monu
ment devenu inintelligible
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2 en présence de son père, et avant lui il est parti pour
montrer la route

3 est venu en paix et il est sorti en paix

Les expressions pour la venue en paix et la sortie
en paix sont respectivement empruntées à Genèse xv i5
et à Jérémie xliii 12 Quant au titre supposé pour le
père j invoque en faveur de mon hypothèse i n l important

article j I dans Dozy Supplément aux dictionnaires arabes I

Leide 1881 p 38 b et la notice remarquable sur alamin dans
Eguilaz Glosario etimolôgico Granada 1886 p 90 2 0 le
résumé du très compétent M Kayserling sur la communauté
juive d Avila dans The Jewish Encyclopœdia I New York
1902 p 355 b J ai donné la préférence au nom de Yehoudâh
parce qu il est dans la Genèse xlvi 28 sans pouvoir affir
mer qu il n y en ait pas eu quelque autre dans l épitaphe
Gg 107 et 108 Mise au net et brouillon d un ouvrage intitulé
Reparos al tomo 1 de la Biblioteca Espahola de D Joseph Rodri
guez de Castro en el quai trata de la literatura de los Rabinos
Espaholes Au dessous du titre la note suivante signée de
D Juan Antonio Pellicer D Juan de Santander encargo a
D Tomas Sanchez y a D Juan Antonio Pellicer que hiciesen un
examen critico de la Biblioteca Rabînico Espahola Este examen
consta de seis capitulos El primero es del Sanchez y los cinco
restantes del Pellicer 1 Gg 109 Dictionnaire hébraïque
en hébreu intitulé ptyVn par l Italien Yôsêf ben Yehoudâh
ben Isaac Zarko cf les manuscrits Harley 55o2 et 5531 dans
G Margoliouth Descriptive List ofthe hebrejp and samaritan
Manuscripts in the British Muséum London 1893 p 70 2
D après le Osar as sefdrîm Wilna 1880 de Ben Jacob ce dic
tionnaire aurait été composé en 1448 de notre ère Il comprend
4 parties i des bilitères D 3tt 2 des trilitères 0 urW 3 des

1 L ouvrage peut être considéré comme un recueil de matériaux que les deux
érudits ont insérés dans leur édition de Nie Antonio Bibliolhcca hispana nova
editionem curaverunt Th Ant Sanchez et Jo Ant Pellicer Matriti 1783 1788

2 vol in fol
2 Le manuscrit madrilène de ce dictionnaire rare ainsi que les trois manuscrits

précédents ont échappé aux investigations de M Ad Neubauer voir ses Notes sur
quelques manuscrits hébreux existant dans quelques bibliothèques de l Espagne et du Por
tugal 1868 dans les Archives des missions scientifiques de 1868 p 425 435 Le ba al
hal iâschôn n est pas mentionné par W Bâcher Die hebrâische Sprachwissenschaft vom

X bis XVI Jahrhundert Trier 1892 p 101 Il connaît de notre auteur sa gram
maire intitulée D VS 31 d après II Samuel xxm 20 cf G Margoliouth Des
criptive List p 72 à propos d un exemplaire du Musée britannique coté Or 75
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quadrilitères et autres mots plus longs ty D Jffi OW D N3m 0 i 3 l
□♦haï mm ha 4 de l araméen biblique mira J3H 3 mN3
èÔTJJI WanSl tnpom Copie faite en 5251 de la Création c est
à dire en 1491 de notre ère à Mantoue î131t33D pour Samuel de

Peschiera m pD 3 Celui ci est probablement le père du savant
Barouk fils de Samuel qui résidait à Peschiera en Lombardie
à l époque où cette copie fut exécutée voir H Gross Gallia
jiniaica Paris 1897 p 447 Gg r 38 Petit traité de méde
cine pour lequel je trouve deux dénominations i AjL J

A j I J l opuscule Hàroûnien c est à dire destiné à Hâroûn

Ar Raschîd 2 0 LiLCM kijAJ La perle précieuse suffisante

copie de 1214 1799 Commencement j 5

y J Jl ms Cj l 3 ms vii Jl ijr
XAjW jY i l Jj Lilxfl jJLujJI ijjb yJL i j Jo J iJ

LLJjjL JIj jOL JI îfjjs v ms wVijj y oj La
fin porte LibJi ïï âUl Gg 170 Exemplaire écrit
en 972 1564 du Bostdn de Sa c dî dans une belle reliure dorée

du temps Sur la boîte qui le renferme on lit U i

POST SCRIPTUM

L absence d un index découragera plus d un spécialiste tant
que ces Notes critiques n auront pas pris rang chacune à sa
place dans la deuxième édition de Cari Brockeimann Littera
turgeschichte der Araber Ceux de mes lecteurs qui auront été
assez intrépides pour s aventurer jusqu ici doivent être informés
i qu à l exception des manuscrits I et II en aljamiado j ai par
tout adopté l écriture orientale pour le fd et le kdf sans autre
motif à cette uniformité en désaccord avec nombre de manu
scrits que mon habitude invétérée de cette graphie 2 0 que
mes épreuves ont été revues avec autant de sollicitude que de
compétence par le chanoine D Miguel Asîn Palacios le conti
nuateur et le successeur des Gayangos et Codera dans la chaire
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d arabe à l Université de Madrid l interprète autorisé d Al
Gazalî au triple point de vue de la dogmatique de la morale et
de l ascétique Zaragoza 1901 l auteur bien préparé qui réali
sera bientôt je l espère son Bosquejo de un Diccionario técnico
de filosofia y teologia musulmanas Zaragoza iqo3 extracto
de la Revista de Aragon de 1903 Il a interrompu à plusieurs
reprises en ma faveur le récollement des matériaux qui entreront
dans sa monographie sur le vocabulaire philosophique et théo
logique des musulmans Je le remercie aujourd hui de son pré
cieux concours à mes Notes critiques je le féliciterai demain de
sa contribution si utile aux progrès trop lents à mon gré de
la lexicographie arabe
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